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Bevor Sie das Gerat installieren und anschlieBen,
bitte diese Gebrauchsanweisungen genau
durchlesen. Vortice kann nicht fiir Personen - oder
Sachschadenzur Verantwortung gezogen werden,
die auf eine Nichtbeachtung der Hinweise in
dieser Betriebsanleitung zurtickzufiihren sind.
Damit die Lebensdauer und die elektrische und
mechanische Zuverlassigkeit des Gerates
garantiert werden kénnen, miissen alle
Gebrauchsanweisungen befolgt werden. Diese
Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

PFed instalaci a pFipojenim tohoto zafizeni si
peclivé proctéte tento navod. Spolecnost
Vortice nepfebira zadnou odpovednost za
$kody na majetku nebo zranéni osob v
diisledku nedodrzeni nasledujicich pokynu
Dodrzeni téchto pokynii naopak zajisti
bezpecny a spolehlivy provoz zafizeni. Tento
navod k pouziti si uschovejte na bezpecném
misté.

Pred in$talaciou a pripojenim tohto
spotrebica si pozorne precitajte tieto pokyny
polocnost’ Vortice neméze prevziat’ Ziadnu
zodpovednost’ za Skody na majetku alebo
zranenia os6b v dosledku nedodrzania
nasledujucich pokynov. Dodrziavanim
pokynov sa zabezpem dlhodoba bezpecna a
spol‘ahliva prevadzka spotreb|ca Tento
navod na pouzitie uchovavaijte na
bezpecnom mieste.

Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance.
Vortice cannot assume any responsibility for
damage to property or personal injury
resulting from failure to abide by the
following instructions, whose application will
instead ensure safe and reliable operation of
the appliance over time. Keep this instruction
booklet in a safe place.
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Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila iz tega uporabniskega prirocnika.
Druzba Vortice ne odgovarja za morebitne

poskodbe oseb ali stvari, do katerih bi prislo
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
navodil.
Z upostevanjem teh navodil lahko zagotovite
zanesljivost elektricnih in mehanskih delov
naprave. Uporabniski prirocnik skrbno shranite.

Prije korisStenja proizvoda, pazijivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj prirucnik. Tvrtka Vortice
'se ne moZe smatrati odgovornom za eventualnu|

Stetu nanesenu osobama ili stvarima uslijed
nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrzavanjem kojih se osigurava trajnost te

elektricna i mehanicka pouzdanost uredaja.

Brizljivo ¢uvajte ovu knjizicu s uputama.

Prima di installare ed utilizzare il prodotto,
leggere attentamente le istruzioni contenute
nel presente libretto. Vortice non potra
essere ritenuta responsabile per eventuali
danni a persone o cose causati dal mancato
rispetto delle indicazioni di seguito elencate,
la cui osservanza assicurera invece
la durata e I'affidabilita, elettrica e
meccanica, dell’ apparecchlo Conservare

percio sempre questo libretto d’istruzioni.
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DEUTSCH

Beschreibung und Einsatz

Das von lhnen erworbene Gerat ist ein Axialventilator fiir die direkte Entliiftung (nach auBen oder in kurze
Luftungsrohre), zur Installation an Wanden, Paneelen, Trennwénden, Decken und abgehéangte Decken.

Das Gerét ist strahlwassergeschiitzt (Schutzart IP45) und somit fur Feuchtrdume geeignet. Alle Modelle sind
mit einem Motor mit Kugellagern ausgestattet.

Die Baureihe umfasst drei Modelle mit einem Nenndurchmesser von 100 mm, die sich in Leistung,
Stromverbrauch und Ausstattung unterscheiden: (siehe ,Installation” und ,,Anwendung* flr eine detaillierte
Beschreibung der verschiedenen Funktionen).

Concept Silenzio 100 VK: Basisversion, mit zwei Geschwindigkeiten.

Concept Silenzio 100 VK N: Version mit erweitertem Nachlauf: Das Gerat ist mit einer Steuerung
ausgestattet, die das zeitverzdgerte Ein- und/oder Ausschalten bei der Geschwindigkeit Vmin oder Vmax
ermdglicht.

Die Zeitverzégerung des Ein- und Ausschaltens, sowie die Geschwindigkeitsstufe kdnnen bei der Installation
eingestellt werden. AuBerdem kann das Gerat in Intervallen automatische Einschaltzyklen durchfiihren.
Concept Silenzio 100 VK NF: Version mit erweitertem Timer und Feuchtigkeitssensor: Das Gerét ist mit
einer Steuerung mit Feuchtigkeitssensor ausgestattet, welche das System automatisch einschaltet, wenn der
eingestellte Welt der relativen Luftfeuchtigkeit Gberschritten wird.

Vom Installateur kénnen vier Werte voreingestellt werden: 60%, 70%, 80%, 90% r.F. (70% r.F. ist der im Werk
voreingestellte Wert); die Steuerung ermdglicht auBerdem das zeitverzégerte Ein- und/oder Ausschalten bei
der Geschwindigkeit Vmin oder Vmax.

Diese Geréte sind zur Verwendung in Wohngebauden
konzipiert.
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Sicherheit

Achtung:
dieses Symbol steht fiir besondere Vorsicht,

um Gefahren fiir Nutzer und Bediener auszuschlieBen

e Dieses Gerat darf nur fir den in dieser Anleitung
genannten Verwendungszweck eingesetzt und
nicht zweckentfremdet werden.

e Das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden oder andere Mangel
untersuchen: Im Zweifelsfall unverziglich
qualifiziertes Fachpersonal oder eine autorisierte
Kundendienststelle kontaktieren. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial und belassen Sie es
nicht in Reichweite von Kindern oder anderen
nicht befahigten Personen.

® Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art miissen
einige Grundregeln stets beachtet werden, unter
anderem:

a) Beriihren Sie das Gerét niemals mit nassen
oder feuchten Handen.

b) Berlihren Sie das Geréat niemals, wenn Sie
barfuB sind.

¢ Wird das Gerét nicht mehr benutzt, muss es vom
elektrischen Stromnetz getrennt und auBerhalb der
Reichweite von Kindern und nicht befahigten
Personen aufbewahrt werden.

e Das Gerat nicht in der N&he entflammbarer
Substanzen oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide,
Benzin usw. verwenden.

e Ergreifen Sie alle erforderlichen
SicherheitsmaBnahmen, damit im Raum kein
Rickstrom von Abgasen aus dem
Luftungsschacht oder von anderen
raumluftabhangigen Geraten mit offener Flamme
auftreten kann. Fragen Sie im Zweifel Ihren
Schornsteinfeger/Kaminkehrer!

- Dieses Gerat darf von Kindern, oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder

Erfahrung bzw. Kenntnis im Umgan
rindlicher

der Aufsicht oder nach

mit Elektrogeraten, nur unter
nterweisung und Uberprifung

seitens einer fUr ihre Sicherheit verantwortlichen Person bedient

werden.

- Kinder dirfen nicht mit diesem Gerét spielen.
- Reinigung und Wartung des Gerates darf nicht von Kindern

durchgefuhrt werden.

. Die Installation des Gerates in Badezimmern (in denen
Badewannen oder Duschen vorhanden sind) muss gemaBi den
geltenden Bestimmungen erfolgen.



DEUTSCH

Hinweis:
dieses Symbol zeigt VorsichtsmalRnahmen an
um Schaden am Gerat zu vermeiden

e Keine Anderungen am Gerét vornehmen.

e Das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.

* Das Gerat regelmaBig auf seinen einwandfreien Zustand Uberpriifen. Bei festgestellten Méangeln das Geréat
nicht benutzen und umgehend eine autorisierte Kundendienststelle kontaktieren.

¢ Bei Betriebsstorungen und/oder defektem Gerat umgehend eine autorisierte Kundendienststelle kontaktieren
und flr eine eventuelle Reparatur die Verwendung von Originalersatzteilen sicherstellen.

e Falls das Gerat herunterféllt oder heftigen StéBen ausgesetzt wird, muss es umgehend von einer autorisierten
Kundendienststelle Uberpruft werden.

¢ Das elektrische Netz, an das das Gerat angeschlossen wird, muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

e Das Gerat muss nicht geerdet werden, da es mit Doppelisolierung (Schutzisolierung) ausgefuihrt ist.

e Das Gerat nur dann an das Stromnetz anschlieBen, wenn die Nennleistung des Stromkreises flr die maximale
Leistung geeignet ist. Wenden Sie sich andernfalls umgehend an einen Elektrofachmann.

e Das Gerat vom Stromnetz trennen bzw. die Hauptsicherung ausschalten wenn:

a) eine Betriebsstoérung festgestellt wird.
b) das GerateéduBere gereinigt wird.
c) das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird.

e Fir eine einwandfreie Funktion des Gerdtes muss gewahrleistet sein, dass gentigend Zuluft in den Raum
nachstrémen kann. Falls im gleichen Raum andere, auf offener Verbrennung basierende und zur Raumluft
nicht abgedichtete Gerate (z.B. Warmwasserbereiter, Gas6fen usw.) betrieben werden, muss daflir gesorgt
werden dass die nachstrdmende Luft fur alle Gerdate zum einwandfreien Betrieb ausreicht. Fragen Sie im
Zweifel lhren Schornsteinfeger/Kaminkehrer!

¢ Die Leistungsdaten des Ventilators basieren auf direkter Entliiftung nach AuBen oder tber kurze Rohre/Kanéle
(max. 400 mm Lange). Bei Einsatz in Kanalsystemen mit hdheren Gegendriicken ist mit LeistungseinbuBen
zu rechnen.

¢ Die elektrischen Daten des Stromnetzes missen mit n

den Angaben auf dem Schild A (Abb. 1)
Ubereinstimmen.

¢ Das Gerat darf nicht als Brennbetriebsunterstitzung fur
Warmwasserbereiter, Heizvorrichtungen etc. benutzt
werden. Die Abluft des Gerdtes darf nicht in
Warmluftleitungen dieser Geréate geleitet werden.

e Die zu foérdernde Luft aus dem Raum muss
unverschmutzt sein (d.h. frei von Fett, RuB, chemischen
oder korrosiven Substanzen oder explosiven bzw.
brennbaren Mischungen) und ihre Temperatur darf 50°C
(122°F) nicht Uberschreiten.

e Die beiden Ansaug- und Auslassgitter des Gerates

6
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stets freihalten, damit ein optimaler Luftstrom gewa&hrleistet ist.
* Modell 100 VK NF: das Gitter des Feuchtigkeitssensors nicht abdecken und nicht verstopfen.

«Das Gerét darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

- Bei der Installation ist eine allpolige Trennvorrichtung mit einer
Kontaktdffnungsweite von mindestens 3 mm vorzusehen.

Aufbau und Ausstattung

Die Lifterbaugruppe ist in einem in die Motoraufhdngung integrierten Kunststoffzylinder eingeschlossen, der

vollstandig in das vorgesehene Liftungsrohr eingesetzt werden kann. Dessen geringe Tiefe ermdglicht die

Installation in der Nahe von fiir Rohrverbindungen typischen Rohrbdgen (90°).

Das Gerét setzt sich aus folgenden Hauptbestandteilen zusammen:

e Motoraufhangung und Frontabdeckung aus stoBfestem und UV-bestéandigem ABS Kunststoff;

¢ Diagonal-Axial-Lifterrad aus PP-Kunstharz, entwickelt fiir hohe Leistungen, geringen Stromverbrauch und
reduzierte Gerauschemissionen; .

e Motor mit abgeschirmten Polen, ausgestattet mit Kugellagern und thermischer Uberlastungssicherung.

¢ \erschiedene Steuerungen, je nach Modell.

Installation
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HINWEIS

Zur Gewahrleistung einer einwandfreien Funktion muss die Achse der Rickluftsperrklappe

(Verschlussklappe), unabhéngig von der Installationsposition oder -ausrichtung des Ventilators, immer
vertikal/senkrecht angeordnet sein (s. Abb. 9,10).
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HINWEIS

Wurde die Rickluftsperrklappe (Verschlussklappe) vom Ventilator abgenommen und/oder in ihre Einzelteile
zerlegt, kann sie jederzeit wieder am Ventilator eingesetzt werden. Die Vorgehensweise ist in Abb. 10a, 10b
gezeigt.

10



DEUTSCH

11



DEUTSCH

Anschlusspldne

Abb. 15,16 .

Bei Verwendung des auf Abb. 16 b dargestellten Anschlussplans kann die Uberwachung der Luftfeuchtigkeit
nicht deaktiviert werden (Modelle 100 VK NF); die Betriebsart ,Timer“ (Schalter 6 = OFF in Tabelle ,,DIP-
Schalter”) muss eingestellt werden.

m N - 1= Min speed N -2 = Max speed 100 VK
MIN MAX

Anschlussklemme -
Terminal block

Schalter min. Stufe -

Min speed switch

Raumbeleuchtung -

Lamp

Zweipoliger Schalter max. Stufe mit Raumbeleuchtung -

2 poles switch for max speed with lamp

Zweipoliger Schalter min. Stufe mit Raumbeleuchtung -

2 poles switch for min speed with lamp

Schalter max. Stufe - L
Max speed switch N—m L

a b 100 VK N
EB 100 VK NF
MANUAL
Anschlussklemme -

Terminal block

2Zweipoliger Schalter V1 (min. oder max.) Raumbeleuchtung/Nachlauf -
2 poles switches for max or min speed Timer with lamp

Raumbeleuchtung -
Lamp

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) man. mit Raumbeleuchtung -
2 poles switch for max or min speed Manual with lamp

Manueller Schalter V2 (min. oder max.) -
Switch for max or min speed Manual

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) manuell Nachlauf -
Switch for max or min speed Timer N N

12
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Gebrauch

100 VK: Mit zwei externen Schaltern kdnnen zwei Betriebsgeschwindigkeiten V1 und V2 gewahlt werden. Die
Werte von V1 und V2 werden im Werk voreingestellt.

100 VK N: Das Gerét hat zwei Betriebsmodi, die mit externen Schaltern manuell aktiviert werden kénnen (im
Folgenden ,Modus 1“ und ,Modus 2), sowie ein vollautomatischer Betriebsmodus (im Folgenden ,Modus

Modus 1:

Nach einer Verzégerung ab dem Anschalten (SchlieBen) des Schalters 1 von 0, 45, 90 oder 120 Sekunden
startet der Motor mit der Geschwindigkeit V1 (Mindest- oder Hochstdrehzahl, wie in der Einstellung
festgelegt). Nach einer Betriebszeit von 6, 10, 15 oder 21 Minuten ab dem Ausschalten (Offnen) des
Schalters 1, schaltet der Motor ab. Anstelle des Schalters kann ein Taster verwendet werden, der mindestens
0,5 Sekunden lang gedriickt werden muss. Hinweis flr den Installateur: bei einer Schaltung mit einem Taster
ist die Anlaufverzogerung auf den Wert "0" einzustellen.

Modus 2:

Der Motor startet sofort durch Anschalten (SchlieBen) des Schalters 2: Die Betriebsgeschwindigkeit ist V2
(Mindest- oder Hochstdrehzahl, wie in der Einstellung festgelegt). Durch erneute Betéatigung von Schalter 2
halt der Motor sofort an. Dieser Betriebsmodus ist deaktiviert, wenn die Modi 1 und 3 aktiv sind.

Modus 3:

Vollautomatischer Betrieb: Der Motor startet automatisch mit V1 (Mindest- oder Hochstdrehzahl, wie in der
Einstellung festgelegt) nach einer Periode von 0, 8, 12, 24 Stunden des Nichtbetriebs mit der gleichen
Geschwindigkeit. Der Motor bleibt fir 6, 10, 15 oder 21 Minuten eingeschaltet.

Alle vorher aufgefiihrten mdglichen Parameter sind Werte, die bei der Installation je nach
Benutzeranforderung und Installationsart, fest eingestellt werden.

100 VK NF: bei diesem Modell ist die Steuerung flir den Anschluss an einen Feuchtigkeitssensor ausgelegt.
Das Gerat hat zwei Betriebsarten: Betriebsart , Timer“ und Betriebsart ,HCS (Feuchtigkeitssteuerung)
ausgeschaltet”. Eine der zwei Betriebsarten muss wahrend der Einstellung gewé&hit werden.

Betriebsart TIMER

Das Gerat hat zwei Betriebsmodi, die mit externen Schaltern manuell aktiviert werden kénnen (im Folgenden
»Modus 1“ und ,Modus 2“), sowie zwei vollautomatische Betriebsmodi (im Folgenden ,,Modus 3“ und
,Modus 4“).

Modus 1:

Analog zum Modell 100 VK N startet der Motor nach einer Verzégerung von 0 oder 45 Sekunden mit
Geschwindigkeit V1 (Mindest- oder H6chstdrehzahl, wie in der Einstellung festgelegt) durch Betétigung von
Schalter 1. Nach einer Betriebszeit von 6,12,18, oder 24 Minuten ab dem Ausschalten (Offnen) des Schalters
1 schaltet der Motor ab. Anstelle des Schalters kann ein Taster verwendet werden, der mindestens 0,5
Sekunden lang gedriickt werden muss. Hinweis fir den Installateur: bei einer Schaltung mit einem Taster ist
die Anlaufverzégerung auf den Wert "0" einzustellen.

Modus 2:

Wie beim Modell 100 VK N startet der Motor bei Betétigen des Schalters 2 sofort: die
Betriebsgeschwindigkeit ist V2 (Mindest- oder Hochstdrehzahl, wie in der Einstellung festgelegt). Mit Schalter
2 kann der Motor auBerdem sofort angehalten werden.

13



DEUTSCH

Modus 3:

Der Motor startet automatisch, sobald der Feuchtigkeitssensor eine relative Feuchtigkeit von gréBer oder
gleich 60 %, 70 %, 80 %, 90 % r.F. gemessen hat. Die Betriebsgeschwindigkeit ist V1 (Mindest- oder
Hochstdrehzahl, wie in der Einstellung festgelegt). Der Motor schaltet ab, sobald die Feuchtigkeit um 10
Einheiten unter den Schwellwert gesunken ist (z.B. von 60 % auf 50 %)

Um einen dauerhaften Tag- und Nachtbetrieb des Ventilators bei unglinstigen Wetterbedingungen zu
vermeiden, ist folgende Funktion fest programmiert:

Wird die Feuchtigkeit innerhalb von 2 Stunden nicht um 15 Einheiten unter den eingestellten gesenkt,
schaltet die Elektronik auf einen Intervallbetrieb im 8 Stundenzyklus. In diesem Fall wird von wetterbedingter
Luftfeuchtigkeit ausgegangen, die nicht durch Liften zu reduzieren ist. Um einen Mindestluftstrom zu
gewabhrleisten, wird der Ventilator alle 8 Stunden eingeschaltet, d.h. 2 Stunden ein- / 8 Stunden aus. Nach
dem Absinken der Luftfeuchtigkeit um 15 Einheiten unter den eingestellten kehrt die Elektronik in den
Modus 3 zurlick.

Modus 4:

Der Motor startet automatisch, sobald der Feuchtigkeitssensor einen schnellen Anstieg der Feuchtigkeit
erkennt. Die Betriebsgeschwindigkeit ist V1 (Mindest- oder Héchstdrehzahl, wie in der Einstellung festgelegt).
Der Motor schaltet ab, sobald mindestens eine der nachstehenden Bedingungen eintritt:

 Die relative Feuchtigkeit ist um 15 Einheiten unter den Wert, der das Einschalten des Motors ausgelost hat,
gesunken.

* Nach 120 Betriebsminuten.

Alle vorher beschriebenen mdglichen Parameter werden bei der Installation auf einen festen Wert eingestellt.
Die manuellen Betriebsarten konnen die automatischen tUbergehen und umgekehrt.

Betriebsart HCS AUSGESCHALTET

Mit dieser Betriebsart kann die Funktion des Feuchtigkeitssensors vorlibergehend deaktiviert werden. Die
Funktion wird mit dem Schalter 1 aktiviert und eine Stunde nach dem Ausschalten (Offnen) des Schalters 1
automatisch deaktiviert.

Anstelle des Schalters kann ein Taster verwendet werden, der mindestens 0,5 Sekunden lang gedriickt
werden muss.

Wenn die Betriebsart aktiv ist, ist nur ein Betriebsmodus mdglich:

Der Motor wird manuell mit dem Schalter 2 gestartet und angehalten. Die Betriebsgeschwindigkeit ist V2
(Mindest- oder Hochstdrehzahl, wie in der Einstellung festgelegt). Wenn die Betriebsart jedoch nicht aktiv ist,
sind die Automatismen flr die Betriebsmodi 3 und 4 wirksam.

14
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Anleitungen fiir den Installationstechniker

Bei einigen Modellen kann der Installationstechniker die Werkseinstellungen verandern:

VK
Erfordert keiner Konfiguration durch den Installationstechniker

VK N

Werkseinstellungen

- Nachlaufzeit (DIP-Schalter): 6 Min.

- Anlaufverzégerung (DIP-Schalter): 45 Sekunden

- automatischer Einschaltzyklus: OFF = 0 H

- 2 Drehzahlstufen: Position A des Jumpers (Abb. 17 A)

Mégliche Einstellungen

- Einstellung Jumper (Abb. 17). Der Motor hat zwei Drehzahlstufen: V1 und V2. Durch entsprechende
Einstellung der Jumper geméaB den Beschreibungen in der folgenden Tabelle A kann festgesetzt werden,
welche der Drehzahlstufen V1 und V2 die Héchst- und welche die Mindestdrehzahl sein soll (90 m3/h -
60m?/h). Der Timer agiert immer auf V1 (Position A: Abb.17A, Position B: Abb 17B).

Dip
- Jumper Switch A
R T [HEIE
O o Sjluid .,
E=n=a NS
o = [l |5
100 VKN
<«
Dip
Jumper Switch
Sl TTTTT (R CTR
oS b 0o Hs”imig
oo, gﬂ],ﬂﬂ )

= 100 VK NF -
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Tabelle A
Drehzahl Steckbriicke
Position A Position B
V1 MIN Geschwindigkeit MAX Geschwindigkeit
V2 MAX Geschwindigkeit MIN Geschwindigkeit

- Einstellungen DIP-Schalter (Abb. 18).

16
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Hinweis: Vor Durchfiihrung von Anderungen am DIP-Schalter die Stromzufuhr trennen. Die Zeiten der Ein-
/Ausschaltverzégerung und die Intervallzeit des automatischen Einschaltzyklus (siehe Abschnitt Gebrauch)
kénnen durch Einstellung des ,,DIP-Schalters“ mit 6 Schaltern gemaB der nachstehenden Tabelle konfiguriert
werden:

DIP-Schalter

Int. 2

Int. 3

Int. 4

Int. 5

Int. 6

0 sek.

OFF

45 sek.

OFF

90 sek.

120 sek.

6 min.

10 min.

15 min.

21 min.

Tc

0 st.

8 st.

12 st.

24 st.

T A = Anlaufverzégerung

Tg = Nachlaufzeit

T¢ = Intervallzeit vom Automatikzyklus

VK NF

Werkseinstellungen

- Nachlaufzeit (DIP-Schalter): 6 Min.

- Anlaufverzégerung (DIP-Schalter): 45 Sekunden

- Feuchtigkeits-Schwellenwert: 70 %RH

- Betriebsart: Timer

- 2 Drehzahlstufen: Position A des Jumpers (Abb. 17A)
Mégliche Einstellungen

- Einstellung Jumper (Abb. 17).

Der Motor hat zwei Drehzahlstufen: V1 und V2. Durch entsprechende
Einstellung der Jumper gemaB den Beschreibungen in der Tabelle A kann festgesetzt werden, welche der
Drehzahlstufen V1 und V2 die Hochst- und welche die Mindestdrehzahl sein soll (90 m3/h - 60m?3/h). Der Timer
agiert immer auf V1. (Position A: Abb.17A, Position B: Abb 17B).
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- Einstellungen DIP-Schalter (Abb. 18).

Hinweis: Vor Durchfiihrung von Anderungen am DIP-Schalter die Stromzufuhr trennen. Die Zeiten der Ein-
/Ausschaltverzdégerung, der Schwellenwert der relativen Luftfeuchtigkeit und die Betriebsart (siehe Abschnitt
Gebrauch) kénnen durch Einstellung des ,,DIP-Schalters“ mit 6 Schaltern geméaB der nachstehenden Tabelle
konfiguriert werden:

DIP - Schalter

Int. 1

Int. 2

Int. 3

Int. 4

Int. 5

Int. 6

Ta

0 sek.

OFF

45 sek.

Tg

6 min.

12 min.

18 min.

24 min.

Ur

70%

90%

80%

60%

Betriebs-|
arten

Timer

Deaktiv HCS

T A = Anlaufverzégerung
Tg = Nachlaufzeit
Ug = Relative Luftfeuchtigkeit

18
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Wartung und Reinigun
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Entsorgung

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Uber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten (WEEE).

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Gerét weist darauf hin, dass dieses

Produkt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmdll behandelt werden muss und zu

einer separaten Sammelstelle fir elektrische und elektronische Gerate gebracht werden muss.

Dadurch werden negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und die

korrekte Behandlung, Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus denen das Produkt |
besteht, geférdert.

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach dem Standort dieser Art von Einrichtungen.

Alternativ ist der Handler verpflichtet, ein Gerat zur Entsorgung kostenlos gegen den Kauf eines
gleichwertigen Gerates zurlickzunehmen.
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Popis a pouziti

Vami zakoupené zafizeni je fadovy odsavaci ventilator urCeny k pfimému odtahu (ven z budovy nebo do
kratkého potrubi), ktery se instaluje na sténu/panel, fale$nou sténu, strop nebo podhled.

Zafizeni je chranéno proti prouddm vody (stupen kryti IP45), a je tedy vhodné do mistnosti s vysokou
vlhkosti. V&echny modely jsou vybaveny motorem s kulickovymi lozisky.

Tato produktova fada se sklada ze 3 modelll se standardnim priimérem 100 mm a s rliznymi technickymi
parametry, spotfebou a dodavanymi soucastmi: (podrobnéjsi popis jednotlivych funkci naleznete v Casti
JInstalace” a ,Pouziti“):

Concept Silenzio 100 VK: dvourychlostni verze.

Concept Silenzio 100 VK N: verze s pokroCilym CasovaCem - zafizeni je vybaveno deskou plosnych spojd,
ktera umoznuje odlozené zapnuti anebo vypnuti pfi rychlosti Vmin nebo Vmax.

Délku odloZeni zapnuti a vypnuti, stejné jako provozni rychlost, Ize nastavit béhem instalace. Kromé toho
mizZe zafizeni provadét automatické cykly zapnuti.

Concept Silenzio 100 VK NF: verze s pokroCilym ¢asovacem a Cidlem vihkosti — zafizeni je vybaveno deskou
plodnych spojl obsahuijici ¢idlo vihkosti, které mlize automaticky aktivovat systém, kdyz hodnoty relativni
vihkosti okolniho prostfedi prekroci limitni hodnotu, kterou miZe instalatér nastavit na jednu ze Ctyf Urovni: 60
%, 70 %, 80 % a 90 % relativni vihkosti (z vyroby je nastavena Groven 70 % relativni vihkosti); deska
plodnych spojl také umoziuje odloZené zapnuti anebo vypnuti pfi rychlosti Vmin nebo Vmax.

Tato zarFizeni byla navrzena pro pouziti vdomacnostech.
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Bezpecnost

Varovani:
Tento symbol znadi, Ze je tfeba dbat zvySené opatrno-

nedoslo ke zranéni uzivatele.

* NepouZzivejte toto zafizeni pro jiné ucely, nezZ jaké
jsou popséany v tomto navodu.

® Po vyjmuti zafizeni z obalu se ujistéte, Ze je
kompletni a nepogkozené. V pfipadé pochybnosti
se ihned obratte na odborné kvalifikovaného
elektrikafe nebo autorizované stfedisko technické
podpory. Neponechaveijte obaly v dosahu déti
nebo nesvépravnych osob.

e Pfi pouzivani jakéhokoli elektrického spotfebice je
tfeba dodrZovat urcita zakladni pravidla:
a) Nikdy se nedotykejte spotiebi¢d mokryma nebo
vlhkyma rukama.

b) Nikdy se nedotykejte spotfebicl bosou nohou.

 Pokud se rozhodnete zarizeni odpojit od napajeni
a déle jej nepouzivat, ulozte jej mimo dosah déti a
nesvépravnych osob.

¢ NepouZzivejte zafizeni v pfitomnosti hoflavych latek
nebo vypar(, jako jsou alkohol, insekticidy, benzin
apod.

¢ Prijméte veskera nezbytna opatteni, aby
nedochazelo ke zpétnému proudéni plynu do
mistnosti z koufovodu nebo z jinych otevienych
spalovacich zatizeni.

-Toto zafizeni by nemé€ly pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi (vCetné deti),

nebo

osoby s nedostatkem zkusSenosti a znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebKIy pouceny o spravném pouzivani osobou

odpovednou za jejic
- DEti_si nesmi se zafjzenim hrat.

bezpecnost

-Clstenl a udrzbu zafizeni nesmi provadét déti bez dozoru.

-Instalace zafizeni v koupelnach (kde jsou vany nebo sprchy) musi
byt v souladu s platnymi predpisy.
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Upozornéni:
Tento symbol znadi, Ze je tfeba davat pozor,
aby nedoslo k poskozeni zafizeni.

 Toto zafizeni nijak neupravuijte.

* Nevystavujte zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.).

* Pravidelné kontrolujte, zda na zafizeni nejsou viditelné zavady. Pokud zjistite jakoukoli zavadu, zafizeni
nepouzivejte a neprodlené kontaktujte autorizované stredisko technické podpory spolecnosti Vortice.

eV pfipadé poruchy anebo zavady zafizeni se neprodlené obratte na autorizované stfedisko technické
podpory spoleCnosti Vortice. Dbejte na to, aby se pfi opravach pouzivaly pouze originalni nahradni dily
Vortice.

eV pfipadé padu nebo silného narazu nechte zafizeni okamZité zkontrolovat v autorizovaném stiedisku
technické podpory spolecnosti Vortice.

e Elektricky systém, ke kterému je zafizeni pfipojeno, musi odpovidat platnym normam.

e Zafizeni méa dvojitou izolaci, a proto nemusi byt uzemnéno.

 Zafizeni je mozné pripojit k elektrické siti/zasuvce pouze za predpokladu, Zze jmenovity vykon zdroje odpovida
maximalnimu jmenovitému vykonu zafizeni. Pokud tomu tak neni, neprodlené se obrat'te na odborného
elektrikare.

¢ Vlypnéte hlavni vypinac systému:

a) pokud zafizeni nefunguje spravné;
b) pred Cisténim vnéjsiho povrchu zafizent;
¢) pokud se rozhodnete zafizeni del$i dobu nepouZivat.

* Aby toto zafizeni mohlo Gcinné fungovat, musi byt v mistnosti dostate¢ny zdroj nahradniho vzduchu. Jsou-li
ve stejné mistnosti nainstalovana i jina oteviena spalovaci zafizeni (napf. ohfivaCe vody, plynové sporaky
atd.), zkontrolujte, zda je vyména vzduchu dostatecna pro efektivni soubézny provoz véech zafizeni.

o Odtah zafizeni musi byt vyveden bud’ pfimo ven z budovy, nebo do kratkého potrubi (max. délka 400 mm,
aby byly zaji$tény certifikované technické parametry). Pokud by bylo zafizeni nainstalovano v potrubi
vystaveném znatelnému protitlaku, snizila by se
ucinnost zafizeni.

¢ Specifikace napajeciho zdroje musi odpovidat
elektrickym udajlim na identifikaCnim &titku A (obr. 1).

e Zafizeni nelze pouzivat k ovladani spinacd ohfivacd
vody, topnych téles apod. Zafizeni nesmi vypoustét
vzduch do horkovzdusnych rozvod{ téchto spotfebicd.

e Vzduch nebo vypary, které maji byt z mistnosti
odsavany, musi byt Cisté (. bez mastnoty, sazi,
chemickych a Ziravych latek a vybusnych nebo
hoflavych smési) a jejich teplota nesmi pfekroCit 50 °C
(122 °F).
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 Vstupni a vystupni mfizky zafizeni nesmi byt ni¢im blokovany, aby bylo zaji§téno optimalni proudéni vzduchu.
¢ Model 100 VK NF: nezakryveijte a neblokujte mfizku Cidla vihkosti.

- Zafizeni musi instalovat odborné kvalifikovany elektrikar,
- Pri instalaci spotrebice je nutné pouzit vicepolovy spinac. Mezera
mezi kontakty pri otevreni nesmi byt mensi nez 3 mm.

Dodavané soucasti

Jednotka ventilatoru je uzaviena v plastovém valci zabudovaném do nosi¢e motoru, ktery Ize cely umistit do

cilového potrubi. Diky jeho kratké délce je dokonale kompatibilni pro instalaci v blizkosti kolen (90°) typickych

pro potrubni armatury.

Hlavni Casti zafizeni:

 nosi¢ motoru a predni panel z termoplastu ABS odoIného proti narazfim a UV zé&fent;

e odstredivy rotor vyrobeny z PP pryskyfice, navrzeny pro vysoky vykon, nizkou spotfebu energie a nizké
emise hluku;

e motor se stinénymi poly, osazeny kulickovymi loZisky a tepelnou pojistkou;

e deska plosnych spojtl, rlizné typy v zavislosti na pfislusném modelu.

Instalace
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POZNAMKA
Zpétna klapka musi byt v jakékoli poloze zafizeni vZdy ve svislé/vertikalni pozici (viz obrazky 9 a 10).
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POZNAMKA
Obr. 15a 16

PFi pouziti schématu zapojeni uvedeného na obrazku 16 b nelze vypnout regulaci vihkosti (model 100 VK
NF); je tfeba nastavit provozni rezim ,,Casovac® (pfepinaC 6 = VYP. v tabulce ,,DIP prepinac*).
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Schémata zapojeni

Obr.15a 16
PFlpouzm schématu zapojeni uvedeného na obrazku 16 b nelze vypnout regulaci vihkosti (model 100 VK NF);
je treba nastavit provozni rezim ,,Casovac” (pfepinac 6 = VYP. v tabulce ,,DIP prepinac*).

m N - 1 = Min. rychlost N - 2 = Max. rychlost 100 VK
MIN MAX

@ Svorkovnice

@ Prepina¢ min. rychlosti

@ Kontrolka

@ 2polovy prepinaé pro maximalni rychlost, s kontrolkou

@ 2pélovy piepinac pro min. rychlost, s kontrolkou

@ Prepina¢ maximalni rychlosti

a b 100 VKN
. @ 100 VK NF
MANUALNI
@ Svorkovnice
0

@ 2polové piepinaée pro max. nebo min. rychlost Casovaé s kontrolkou

@ Kontrolka

@ 2pdlovy prepinaé pro max. nebo min. rychlost Manualni, s kontrolkou

@ Prepina¢ pro max. nebo min. rychlost Manualni

,_
-

@ Pfepinaé pro max. nebo min. rychlost Casovaé N N
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Pouziti

100 VK: pomoci dvou externich pepinacll je mozné zvolit dvé provozni rychlosti, V1 a V2. Hodnoty V1 a V2
jsou nastaveny z vyroby.

100 VK N: zafizeni umoanJe dva provoznl rezimy, které Ize aktivovat ru¢né pomoci externich prepinacd (dale
jako ,rezim 1% a ,rezim 2), a jeden pIné automaticky rezim (dale jako ,rezim 3.

Rezim 1:

Motor se spusti rychlosti V1 (minimalni nebo maximalni, podle nastaveni pfi konfiguraci) po prodlevé v délce
0, 45, 90 nebo 120 sekund od okamziku zapnuti pfepinace 1. Motor se vypne po 6, 10, 15 nebo 21 minutach
chodu od okamziku vypnuti prepinace 1. Misto prepinace je mozné pouzit tlacitko, které je nutné podrzet sti-
sknuté po dobu alespori pll sekundy. Poznamka pro instalaniho technika: PFi pouZiti tladitka je nutné nastavit
odloZeni zapnuti zafizeni na 0.

Rezim 2:

Zapnutim prepinace 2 se motor okamzité spusti: provozni rychlost je V2 (minimaini nebo maximalini, podle na-
staveni pfi konfiguraci). Pokud opét pouzijete pfepinac 2, motor se okamzité zastavi. Tento reZim je vypnuty,
pokud jsou aktivni rezimy 1 a 3.

Rezim 3:

PIné automaticky provoz — motor se automaticky spusti rychlosti V1 (minimalni nebo maximalni, podle nasta-
veni pfi konfiguraci) po 0, 8, 12, 24 hodinach necinnosti. Motor zlistane v provozu po dobu 6, 10, 15 nebo 21
minut. VSechny proménné parametry, jejichz mozné hodnoty jsou uvedeny vyse, nabyvaji fixni hodnoty nasta-
vené pii instalaci podle potfeb uzivatele a typu instalace.

100 VK NF: u tohofo modelu je deska plosnych spojll urCena k pFipojeni Cidla vihkosti. Zafizeni umozZiuje dva
provozni rezimy: ,Casovac* a,HCS Off*. P¥i konfiguraci je tfeba zvolit jeden z téchto dvou typd provozu.
Rezim Casovac

Zafizeni umozZiuje dva provozni reZimy, které Ize aktivovat rucné pom00| externich prepinacd (dale jako ,rezim
1 a ,rezim 2), a dva plné automatické rezimy (dale jako ,rezim 3“ a ,reZim 4“) Rezim 1:

podobné jako u modelu 100 VK N se motor spusti rychlosti V1 (minimalni nebo maximalni, podle nastaveni pfi
konfiguraci) stisknutim prepinace 1 s prodlevou 0 nebo 45 sekund. Motor se vypne po 6, 12, 18 nebo 24 mi-
nutach chodu od okamziku vypnuti prepinace 1. Misto prepinace je mozné pouzit tlacitko, které je nutné po-
drzet stisknuté po dobu alespon pll sekundy. Poznamka pro instalaéniho technika: PFi pouZiti tladitka je nutné
nastavit odloZeni zapnuti zafizeni na 0.

Rezim 2:

Stejné jako u modelu 100 VK N se stisknutim prepinace 2 motor okamZité spusti: provozni rychlost je V2 (mi-
nimalni nebo maximalni, podle nastaveni pfi konfiguraci). Pomoci pfepinace 2 miZete motor také okamzité
zastavit.

Rezim 3:
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Rezim 3:

Motor se automaticky spusti, kdyz Cidlo vihkosti zjisti relativni vihkost vy$si nebo rovnou limitni hodnoté 60
%, 70 %, 80 % nebo 90 % relativni vihkosti. Provozni rychlost je V1 (miniméalni nebo maximélni, podle
nastaven( pfi konfiguraci). Motor se zastavi, kdyz vihkost klesne o0 15 % oproti limitni hodnoté (napr 260 %
na 45 %). Aby se zabranilo nepretmtemu dennimu a no&nimu provozu odsavaciho ventilatoru v prlpade
$patného pocasi, kdy by systém nebyl schopen snizit vihkost pomoci ventilace, chova se zafizeni
nasledovné:

pokud vihkost neklesne o 15 % pod nastavenou limitni hodnotu béhem dvou hodin provozy, zafizeni se
vypne na dobu 8 hodin. Od tohoto okamziku bude zafizeni v zajmu zajisténi minimalniho pfivodu vzduchu
pracovat v cyklech zapnuto/vypnuto (2 hodiny zapnuto, 8 hodin vypnuto). Kdyz relativni vihkost klesne o 15
% pod nastavenou mezni hodnotu, zafizeni se automaticky vrati do standardniho provozniho rezimu 3.
Rezim 4:

Motor se automaticky spusti, kdyz Cidlo zjisti rychly narlst vihkosti. Provozni rychlost je V1 (minimalini nebo
maximalni, podle nastaveni pfi konfiguraci). Motor se zastavi, pokud nastane alespon jedna z nasledujicich
situaci:

e relativni vihkost klesne 0 15 % v porovnani s hodnotou, ktera zpusoblla spusténi motoru;

* po 2 hodinach provozu. VSechny vySe popsané proménné parametry jsou nakonflgurovany na hodnotu
nastavenou pfi instalaci. Manualni provoz se mize prolinat s automatickym a naopak.

Rezim HCS OFF

Pomoci této konfigurace mlzete doCasné deaktivovat Cidlo vihkosti. Funkce se aktivuje stisknutim prepmace
1 a automaticky se vypne hodinu po vypnuti prepinace 1. Misto pfepinace je mozné pouzit tlaCitko, které je
nutné podrzet stisknuté po dobu alespon pdl sekundy. Pokud je funkce aktivni, je mozny pouze Jeden
provozni rezim: motor se spousti a zastavuje ruéné pomoci prepinace 2. Provozni rychlost je V2 (minimalni
nebo maximalni, podle nastaveni pfi konfiguraci). Pokud v$ak tato funkce neni aktivni, jsou v provozu
automatické funkce pro rezimy 3 a 4.
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Pokyny pro instalaci

U nékterych modeld mdze instalatér zménit tovarni nastaveni:

VK
Ze strany instalatéra neni vyZzadovana zadna konfigurace.

VK N

Tovarni nastaveni

- odlozeni vypnuti (DIP pfepinac): 6 min

- odlozeni zapnuti (DIP prepinac): 45 sekund

- automaticky cyklus zapnuti: VYP. =0 H

- 2 rychlosti: poloha A propojky (obr. 17 A)

MoZné nastaveni

- Nastaveni propojky (obr. 17). Motor ma dvé provozni rychlosti: V1 a V2. Vhodnym nastavenim propgjek, jak
je popséano v nasleduijici tabulce A, Ize urcit, jakd bude maximalni a minimalni rychlost mezi V1 a V2. Casovac
bude vzdy aktivni pfi V1 (pozice A: obr. 17 A, pozice B: obr. 17 B).

_ propojka DIP piepinad _
T Hi
o

/N oD e

100 VKN

l=a=d
oopo

propojka DIP prepina
= Togeegd ] ~ = 5

m: &= [] o
B =1

= 100 VK NF -

l=d=d
bopo
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Tabulka A
Drehzahl Steckbriicke
Position A Position B
V1 MIN Geschwindigkeit MAX Geschwindigkeit
V2 MAX Geschwindigkeit MIN Geschwindigkeit

- Nastaveni DIP prepinaCe (obr. 18).
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Poznamka: Pfed jakoukoli zménou DIP prepinacl odpojte napajeni. OdloZeni zapnuti, vypnuti a dobu
automatického cyklu zapnuti (viz ¢ast Pouzit) je mozné nadefinovat vhodnym nastavenim $esti DIP
prepinacl, jak je uvedeno v nasleduijici tabulce:

DIP piepinac¢
DIP prepina¢ |DIP prepina¢|DIP prepinac|DIP prepinaé|DIP prepinac|DIP prepinaé
1 2 3 4 5 6

0s. VYP. VYP. - - - —
T 45 s. ZAP. VYP. - - - —
Al90's. VYP. ZAP. - - = -
120 s. ZAP. ZAP. - - - -
6 min. - - VYP. VYP. - -
T 10 min. - - ZAP. VYP. - -
BI15 min. - — VYP. ZAP. - -
21 min. - - ZAP. ZAP. - -

0 hod. - - - - VYP. VYP.

T 8 hod. - - - - ZAP. VYP.

C[M12hod. |- — - — VYP. ZAP.

24 hod. - - - - ZAP. ZAP.

T A = Odlozeni zapnuti
Tg = Odlozeni vypnuti
T¢ = doba automatického cyklu

VK NF

Tovarni nastaveni

- odlozeni vypnuti (DIP prepinac): 6 min

- odlozeni zapnuti (DIP pfepinac): 45 sekund

- limitni hodnota vJhkosti: 70 % relativni vihkosti
- provozni rezim: Casovac

- 2 rychlosti: poloha A propojky (obr. 17 A)
MoZné nastaveni

- Nastaveni propojky (obr. 17). Motor ma dvé provozni rychlosti: V1 a V2. Vhodnym nastavenim propojek, jak
je uvedeno v tabulce A, je mozné urcit, jaka bude maximalni a minimalni rychlost mezi V1 a V2. Casovac bude

vzdy aktivni pfi V1. (pozice A: obr. 17 A, pozice B: obr. 17 B).
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- Nastaveni DIP pfepinace (obr. 18).
Poznamka: Pred jakoukoli zménou DIP pfepinacll odpojte napéajeni. Odlozeni zapnuti, vypnuti, limitni
hodnotu relativni vihkosti a provozni rezim (viz ¢ast PouZiti) je mozné nadefinovat vhodnym nastavenim Sesti
DIP prepinacd, jak je uvedeno v nasledujici tabulce:

DIP prepinac
DIP DIP DIP DIP DIP DIP
prepinac 1| prepinac 2 | prepinac 3 | prepinac 4 | prepina¢ 5 | prepinac 6

= 0s. VYP. - - - - -
A [45s. ZAP. - = = = -
6 min. - VYP. VYP. - - -
T 12 min. - VYP. ZAP. - - -
B [18min. - ZAP. VYP. . = -
24 min. - ZAP. ZAP. - - -
70% - - - VYP. VYP. -
U 90% - - - VYP. ZAP. -
R [80% = - - ZAP. VYP. -
60% - - - ZAP. ZAP. -

Provozni 822%36 ” - - - - VYP.

rezim HCS - - - - — ZAP.

T = Odlozeni zapnuti
Tg = Odlozeni vypnuti
Ug = Relativni vihkost
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Cisténi a udrzba
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Likvidace

Tento vyrobek je v souladu se smérnici 2012/19/EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi (OEEZ).

Symbol preskrinuté popelnice nachazejici se na zafizeni znamena, ze vyrobek po skonceni
Zivotnosti nesmi byt vyhozen do béZného komunalniho odpadu, ale musi byt odevzdan do
prisludného stfediska pro tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Takto bude mozné
zamezit negativnim dopadiim na Zivotni prostredi a zdravi a umoZznit spravné nakladani s materialy,
z nichz se vyrobek sklada, a jejich zneskodnéni a recyklaci. [ ]

Kde se takové stiedisko nachazi, vam sdéli mistni méstsky rad. Distributor je povinen zdarma odebrat zafizeni
urCené k likvidaci v pfipadé zakoupeni obdobného zafizeni.
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Opis a pouzitie

Spotrebic, ktory ste si zakupili, je radovy odsavaci ventilator urCeny na priame odsavanie (do exteriéru alebo
do kratkeho potrubia), kompatibilny s instalaciou na stenu/panel, falo$nu stenu, strop a podhlad.
Spotrebic je chraneny proti prudom vody (stupen ochrany krytom IP45), takze je vhodny do miestnosti s
vysokou vihkost'ou. VSetky modely su vybavené motorom s gul'kovymi loZiskami.

Rad pozostava z 3 modelov so Standardnym priemerom 100 mm, s r6znymi technickymi parametrami,
spotrebou a dodavanymi polozkami. Podrobnejsi opis jednotlivych funkcii najdete v Castiach ,Instalacia“ a
,Pouzitie“:

Concept Silenzio 100 VK: dvojrychlostna verzia.

Concept Silenzio 100 VK N: verzia so zdokonalenym ¢asova¢om: spotrebic Je vybaveny doskou plo$nych
spojov. (PCB), ktora umoznuje Casovo oneskorené zapnutle alebo vypnutie pri otackach Vmin alebo Vmax.
Dlzku Casového oneskorenia zapnutia a vypnutia, ako aj prevadzkove otacky mozno nastavit’ poCas
instalacie. Okrem toho moze spotreblc spustit’ automatické zaplname cykly

Concept Silenzio 100 VK NF: verzia so zdokonalenym CasovaCom a snimacom vihkosti: spotrebic je
vybaveny PCB obsahujicou snimac vihkosti, ktory dokaze automaticky aktivovat’ systém, ked” hodnoty
relativnej vihkosti okolia prekroCia prahovu hodnotu, ktord méze indtalatér nastavit’ na Styri hodnoty: 60 %,
70 %, 80 % a 90 % relativnej vihkosti (70 % relativnej vihkosti je vyrobné nastavenie). PCB umoznuje aj
Casovo oneskorené zapinanie alebo vypinanie pri otaCkach Vmin alebo Vmax.

Tieto spotrebiCe su ur€ené na pouzitie v domacnosti.
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Bezpecnost’
T Vystraha:

Tento symbol oznacuije, Ze je potrebné dbat’ na to,

aby nedoslo k poraneniu pouzivatela

* Nepouzivajte tento spotrebi¢ na iné funkcie, ako
sU uvedené v tomto navode.

 Po vybrati spotrebita z obalu sa uistite, ze je
kompletny a neposkodeny: v pripade akychkol'vek
pochybnosti sa okamzZite obrat'te na odborne
kvalifikovaného elektrikéara alebo autorizované
stredisko technickej podpory. Obaly nenechavajte
v dosahu deti ani oséb s odliSnymi schopnost’ami.

* Pri pouzivani akéhokol'vek elektrického spotrebica
je potrebné dodrziavat’ urcité zakladné pravidla:
a) Nikdy sa nedotykajte spotrebic¢ov mokrymi
alebo vihkymi rukami.
b) Nikdy sa nedotykajte spotrebiCov bosi.

* Ak sa rozhodnete spotrebi¢ odpojit’ od elektrickej
siete a d'alej ho nepouzivat, ulozte ho mimo
dosahu deti a 0séb s odliSnymi schopnostami.

* Spotrebi€ nepouZivajte v pritomnosti horlavych
latok alebo vyparov, ako su alkohol, insekticidy,
benzin atd".

e Prijmite vSetky potrebné opatrenia, aby ste
zabezpelili, Ze do miestnosti nebude spétne
prudit’ plyn z dymovodu alebo z inych otvorenych
spal'ovacich spotrebicov.

. Tento spotrebiC sa nepovazuje za vhodny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnost’ami alebo osobami s nedostatocnymi skisenostami a
znalost'ami, pokial’ nie su pod dohl'adom alebo neboli poucené o
jeho pouzivani osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

« Deti sa so spotrebicom nesmu hrat..

- Cistenie a udrZbu spotrebica nesmu vykonavat' deti bez dozoru.

- InStalacia spotrebica v kupel'niach (kde su vane alebo sprchy)
musi byt’ v sulade s platnymi predpismi.
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Upozornenie:
Tento symbol oznacuje, Ze je potrebné dbat’
na to, aby nedoslo k poskodeniu spotrebica

¢ Na tomto spotrebi¢i nevykonavajte Ziadne Gpravy.

* Nevystavujte tento spotrebiC vplyvom pocasia (dazd', sinko atd'.).

¢ Pravidelne kontrolujte, ¢i na spotrebiCi nie st viditelné chyby. V pripade zistenia akychkol'vek poruch
spotrebi¢ nepouzivajte, ale okamzZite kontaktujte autorizované stredisko technickej podpory spolocnosti
Vortice.

* Ak sa na spotrebiCi vyskytne porucha alebo chyba, okamzite kontaktujte autorizované stredisko technickej
podpory spoloénosti Vortice. Dbajte na to, aby sa pri opravach pouzivali len originélne nahradné diely Vortice.

® Ak spotrebi¢ spadne alebo sa vystavi silnému Uderu, okamZite ho nechajte skontrolovat’ v autorizovanom
stredisku technickej podpory spolocnosti Vortice.

o Elektricky system ku ktorému je spotrebic prlpOJeny, musi splnat platné normy.

* Spotrebi¢ méa dvojitd izolaciu, a preto nemusi byt uzemneny.

* SpotrebiC pripojte k elektrickej sieti/zasuvke len vtedy, ak je menovity vykon siete dostatony na to, aby
zodpovedal maximalnemu menovitému vykonu spotrebica. V opatnom pripade sa bezodkladne obréatte na
profesionalneho elektrikara.

 Vypnite hlavny vypinac systému:

a) ak spotrebi¢ nefunguje spravne;
b) pred Cistenim vonkajej Casti spotrebica;
c) ak sa rozhodnete spotrebic dihsi ¢as nepouzivat'.

* Aby tento spotrebi¢ fungoval efektivne, musi byt v miestnosti dostatoCny zdroj nahradného vzduchu. V
pripade, Ze sU v tej istej miestnosti naintalované aj iné spotrebie bez uzavretého spal'ovania (napr. ohrievace
vody, plynové sporaky atd’) skontrolujte, ¢i je vymena vzduchu dostatoCna na to, aby vetky spotrebice mohli
ucinne pracovat spolocne.

® Spotrebi¢ musi odvadzat’ spaliny bud’ priamo von, alebo do kratkeho potrubia (max. 400 mm, aby sa
zabezpecili certifikované technické udaje). K znizeniu
Gcinnosti déjde, ak je spotrebi¢ nainstalovany v potrubi n

vystavenom akémukol'vek vyznamnému protitlaku.

¢ Technické udaje pre zdroj napdjania musia zodpovedat’
elektrickym Gdajom na identifikatnom $titku A (obr. 1)

® Spotrebi¢ sa nesmie pouzivat' na ovladanie spinacov
ohrievacov vody, vykurovacich telies a pod.; nesmie ani
vypustat’ vzduch do teplovzdusnych kanalov tychto
spotrebiCov.

e Vzduch alebo vypary, ktoré sa maju z miestnosti
odséavat/, musia byt' listé (t. j. bez mastnoty, sadzi,
chemickych a korozivnych Cinidiel a vybusnych alebo
horlavych zmesi) a ich teplota nesmie prekroCit’ 50
°C(122 °F).
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* Sacie a vystupné mriezky spotrebiCa udrziavajte volné, aby ste zabezpecili optimalne prudenie vzduchu.
* Model 100 VK NF: nezakryvajte ani neupchavajte mriezku snimaca vihkosti.

. Spotrebi¢ musi nainstalovat’ odborne kvahflkovany elektrikar.

. Pri inStalacii spotrebia sa musi pouzit’ wacpolovy vyplnac
Medzera medzi otvorenymi kontaktmi nesmie byt’ mensia ako 3
mm.

Dodavané polozky

Jednotka ventilatora je uzavreta v plastovom valci zabudovanom do nosi¢a motora, ktory sa da cely
miestnit’ do cielového potrubia a vd'aka svojej kratkej dlzke je dokonale kompatibilny s intalaciou
v blizkosti kolenovych ohybov (90°) typickych pre potrubnd armaturu.
Hlavné Casti spotrebita su:
 nosi¢ motora a predny panel z termoplastu ABS, ktory je odoIny voCi narazom a UV Ziareniu;
e odstredivy rotor vyrobeny z PP Zivice, navrhnuty na vysoky vykon,
nizku spotrebu energie a nizke emisie hluku;
® motor s tienenymi pélmi vybaveny gulkovymi loZiskami a s tepelnou poistkou;
e PCB, rozne v zavislosti od modelu.

Instalacia
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SLOVENCINA

POZNAMKA

V akejkol'vek polohe spotrebica musi byt’ spatna klapka vzdy umiestnena vo zvislej/vertikéainej polohe (pozri

obrazky 9,10).
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POZNAMKA

V pripade, Ze by sa spatna klapka mala odstranit’' z pévodného miesta alebo rozobrat’ na stcasti, bude

mozné ju opat’ umiestnit’ tak, ako je zndzornené na obrazkoch 10a, 10b.
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Schémy zapojenia

Obr. 15, 16
Pri pouziti schémy zapojenia na obrazku 16 b nie je mozné vypnUt' regulaciu vihkosti (model 100 VK NF); mu-
site nastavit’ prevadzkovy rezim ,Casovac“ (spinac 6 = OFF (VYP) v tabulke ,,DIP spinac*).

m N — 1= Min. otacky — Min. rychlost’ N — 2 = Max. otacky — Max. rychlost’ 100 VK
@ Svorkovnica

@ Spinaé min. otaéok

@ Kontrolka

@ 2-pélovy spina¢ max. otacok s kontrolkou

@ 2-pdlovy spinaé min. otaéok s kontrolkou

@ Spinaé max. otacok

a b 100 VK N
@ 100 VK NF
MANUALNE
@ Svorkovnica

@ 2-pblové spinace max. alebo min. otacok Casovaé s kontrolkou

@ Kontrolka

@ 2-pélovy spinaé max. alebo min. ota¢ok Manuaine s kontrolkou

@ Spina¢ max. alebo min. ota¢ok Manualne

,_
-

@ Spinaé max. alebo min. otaéok Casovaé N N
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Pouzite

100 VK: Prostrednictvom 2 externych spinacov je mozné zvolit’ dve prevadzkové rychlosti V1 a V2. Hodnoty
V1 a V2 su nastavené z vyroby.

100 VK N: Spotreblc dposky‘tUJe dva prevadzkove reZimy, ktoré moZno aktivovat’ manualne pomocou
externych spinaCov (d'alej len ,rezim 1% a ,rezim 2%), a jeden plne automaticky rezim (d'alej len ,rezim 3%).

Rezim 1:

Motor sa spusti pri otackach V1 (minimélnych alebo maximalnych, podl'a nastavenia pocas konfiguracie) po
oneskoreni od momentu zapnutia splnaca 100, 45, 90 alebo 120 sekund. Motor sa vypne po 6, 10, 15 alebo
21 minutach od momentu vypnutia spinaca 1. Namiesto spinaca je mozné pou2|t tlacidlo, ktoré je potrebne
stlacit’ aspon na 0,5 sekundy. Poznamka pre intalatéra: Ak pouzivate tlacidlo, je potrebne nastavit’
oneskorenie zapnut|a spotrebica na 0.

Rezim 2:

Motor sa spusti okamzite zapnutim splnaca 2: prevadzkové otacky st V2 (minimélne alebo maximaine, podla
nastavenia pocas konfiguracie). Ak opat’ pouzijete spinac 2, motor sa okamzite zastavi. Tento rezim je
vypnuty, ked’ su aktivne rezimy 1 a 3.

Rezim 3:

Plne automaticka prevadzka: motor sa automaticky spusti na V1 (minimalne alebo maximalne, podla
nastavenia pocas konfiguréacie) po obdobi necinnosti 0, 8, 12, 24 hodin pri rovnakych otakach. Motor
zostane zapnuty 6, 10, 15 alebo 21 mindt. VSetky premenné parametre ktorych mozné hodnoty st uvedené
vyssie, nadobudaju pevnl hodnotu nastavenu v Case instalacie na zaklade potrieb pouzivatela a typu
instalacie.

100 VK NF: v tomto modeli je PCB urcenaﬁa prlpOJenle snimaca vihkosti. Spotrebi¢ umoznule dva

prevadzkové reZ|my prevadzku v rezime ,,Casovac® a prevadzku v rezime ,,HCS vyp.“. PoCas konfiguracie je

potrebné zvolit’ jeden z tychto dvoch typov prevadzky.

Prevadzka v reZime Casovaca

JDOtreblC umoanJe dva prevadzkoveé rezimy, ktoré mozno aktivovat' manualne pomocou externych spinacov
alej len ,rezim 1“ a ,rezim 2), a dva plne automatické rezimy (dalej len ,rezim 3“ a ,rezim 4

Re2|m 1:

Podobne ako pri modeli 100 VK N sa motor spusti na otacky V1 (miniméalne alebo maximalne, podla

nastavenia poCas konfiguracie) stlaCenim splnaca 1 po oneskoreni 0 alebo 45 sekind. Motor sa vypne po

Case chodu 6, 12, 18 alebo 24 minut od vypnutia spinaca 1. Namiesto splnaca je mozné pouzit' tlacidlo, ktoré

je potrebné stla&it’ aspon na 0,5 sekundy. Poznamka pre intalatéra: Ak pouzivate tlacidlo, je potrebné

nastavit’ oneskorenie zapnutia spotrebica na 0.

Rezim 2:

Rovnako ako v pripade modelu 100 VK N, stlatenim spinaCa 2 sa motor spusti okamzite: prevadzkové otacky

su V2 (minimalne alebo maximalne, podl a nastavenia pocas konfiguracie). Pomocou spinaca 2 mézete motor

aj okamzite zastavit'.
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Rezim 3:
Motor sa automaticky spusti, ked snimac vihkosti zisti relativnu vihkost' vy$siu alebo rovnd prahovej hodnote
60 % RV, 70 % RV, 80 % RV, 90 % RV. Prevadzkové otacky su V1 (minimalne alebo maximalne,
podl'a nastavenia pocas konflgurame) Motor sa zastavi, ked' vihkost' klesne o 15 % oproti prahovej hodnote
(napr. zo 60 % na 45 %). Aby sa zabranilo nepretrzitej denneJ a nocne] prevadzke odséavacieho ventilatora v
pr:(pade nepriaznivého pocasia, ked' by systém nebol schopny znizit' vinkost' vetranim, spotrebiC sa sprava
takto:
ak vihkost' neklesne o 15 % RV pod nastavenu hranicu do 2 hodin prevadzky, spotrebi sa vypne na 8 hodin.
Od tohto okamihu bude spotrebi¢ v zaujme zabezpeCenia minimalneho privodu vzduchu pracovat’ v cykloch
zapnutia/vypnutia (2 hodiny zapnuté, 8 hodin vypnuté). Ked' relativna vihkost klesne o 15 % RV pod
gastavenu hranicu, spotrebiC sa automaticky vrati do Standardnej prevadzky rezimu 3.

ezim 4:
Motor sa automaticky spusti, ked snlmac zisti rychle zvySenie vihkosti. Prevadzkové otacky su V1 (minimélne
alebo maximalne, podl'a nastavenia pocas konfiguracie). Motor sa zastavi, ked’ nastane aspon jedna z
nasledujucich podmlenok
e relativna vihkost' klesne 0 15 % v porovnani s hodnotou, ktora sposobila zapnutie motora;
® po 2 hodinagh prevadzky. VSetky vyssie opisané parametre premennych su konﬂgurovane na hodnotu
nastavenu pocas inStalacie. Manualne operacie sa mozu prekryvat’ s automatickymi a naopak.
Prevadzka v rezime HCS VYP
Pomocou tejto konfiguracie mozete docasne deaktivovat’ ¢innost’ snlmaca vihkosti. Funkcia sa aktivuje
stlacenim splnaca 1a automatlcky sa vypne hodinu po vypnutl spinaca 1. Namiesto splnaca je mozné pouzit’
tlaCidlo, ktoré je potrebne stlacit’ aspon na 0,5 sekundy. Ked' je funkcia aktivna, je mozny len jeden
prevadzkovy rezim: motor sa spusta a zastaVUJe manuéalne pomocou spinaca 2. Prevadzkové otacky su V2
(minimélne alebo maximalne, podla nastavenia pocas konfiguracie). Ak vSak funkcia nie je aktivna, funguju
automatizacie pre rezimy 3 a 4.
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Instalacné pokyny

Pri niektorych modeloch méze instalatér zmenit’ vyrobné nastavenia:

VK
Ziadne ulohy konfiguracie pre instalatéra

VK N

Vyrobné nastavenia

- oneskorenie vypnutia (DIP spinac): 6 min

- oneskorenie zapnutia (DIP spinac): 45 sekind
- automaticky cyklus zapnutia: OFF = 0 H

- 2 rychlosti: poloha A premostenia (obr. 17

MoZné nastavenia

- Nastavenie premostenia (obr. 17). Motor ma dve prevadzkové rychlosti: V1 a V2. Vhodnym nastavenim
premosteni podl'a nasledujicej tabulky A je mozné urcit/, aké budu maximalne a minimalne otacky medzi V1
a V2. Casovac bude vzdy pdsobit’ na V1 (poloha A: obr. 17 A, poloha B: obr. 17 B).

_ DIP spinac premostenia

SR g H

O o 9

=

0 ==
100 VKN

| =
oolpo

DIP spina¢ premostenia

Sl (T (W] 5

%‘Zﬂf i 0o 8
o =1

= 100 VKNF -

l=a=d
bopo
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Tabul'ka A
Otacky Premostenie
Poloha A Poloha B
V1 MIN otacky MAX otacky
V2 MAX otacky MIN otacky

- Nastavenie DIP spinaca (obr. 18).
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Ddlezité upozornenie:

Pred akoukolvek zmenou DIP spinaCov odpojte elektrické napajanie.

Casovéoneskorenie zapnutia, vypnutia a ¢as automatického zapinacieho cyklu (pozri Cast’ Pouzitie) je mozné
nakonfigurovat’ vhodnym nastavenim 6 DIP spinaCov podla nasleduijtcej tabulky:

DIP spinac¢
Prep. 1 Prep. 2 Prep. 3 Prep. 4 Prep. 5 Prep. 6
0s. OFF OFF - - - -
T 45s. ON OFF - - - .
Al90s. OFF ON - - - =
120 s. ON ON - - - -
6 min. - - OFF OFF - -
T 10 min. - - ON OFF - .
B 15 min. - - OFF ON - -
21 min. - - ON ON - -
Oh - - -- - OFF OFF
T 8h - - - - ON OFF
Cl12h - - - - OFF ON
24 h - - - - ON ON

T = Casové oneskorenie zapnutia
TB = Casové oneskorenie vypnutia

T¢ = €as automatického cyklu

VK NF

Vyrobné nastavenia

- oneskorenie vypnutia (DIP spinac): 6 min

- oneskorenie zapnutia (DIP spinac): 45 sekund

- prahova hodnota vlhkosti: 70 % RV
- prevadzkovy rezim: Casovac
- 2 rychlosti: poloha A premostenia (obr. 17)

Mozné nastavenia

- Nastavenie premostenia (obr. 17). Motor ma dve prevadzkové rychlosti: V1 a V2. Vhodnym nastavenim
premaosteni, ako je uvedené v tabulke A, je mozné urcit, ktoré budi maximéalne a minimalne otacky medzi V1
a V2. Casovac bude vzdy fungovat’ pri V1. (Poloha A: obr.17 A, Poloha B: obr. 17 B).
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- Nastavenie DIP splnaca (obr. 18)
Délezité upozornenie: Pred akoukolvek zmenou DIP spinaCov odpojte elektrické napajanie. Casové
oneskorenie zapnutia, vypnutia, prahovi hodnotu relativnej vihkosti a prevadzkovy rezim (pozri Cast’ Pouzitie)
je mozné nastavit’ vhodnym nastavenim 6 DIP spinacov podl'a nasledujlcej tabul'ky:

DIP spinac¢
Prep. 1 Prep. 2 Prep. 3 Prep. 4 Prep. 5 Prep. 6
T 0s. OFF - - - - -
A 1455 ON - - - - =
6 min. - OFF OFF - - -
T 12 min. - OFF ON - - -
B [18min. - ON OFF = - -
24 min. - ON ON - - -
70% - - - OFF OFF -
90% - - - OFF ON -
Ur
80% - - - ON OFF -
60% - - - ON ON -
Prev. |Casovad - - - - - OFF
rezim [Deakt. HCS |-- - - - - ON

T, = €asové oneskorenie zapnutia
Tg = Easové oneskorenie vypnutia
UR = relativna vihkost’
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Cistenie a udrzba
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Likvidacia
Tento vyrobok je v stlade so smernicou 2012/19/EU o nakladani s odpadom z elektrickych a elektronickych

zariadeni (OEEZ).

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a nachadzajuci sa na zariadeni znamena, ze vyrobok po

skonceni Zivotnosti nesmie byt’ vyhodeny do bezného komunéalneho odpadu, ale musi byt’

odovzdany do prislusného strediska pre triedeny zber elektrickych a elektronickych zariadeni.

Takto bude mozné zabranit’ negativnym vplyvom na zivotné prostredie a zdravie a umoznit’

spravne nakladanie s materialmi, z ktorych sa vyrobok sklada, a ich zneskodnenie a recyklaciu. .

Kde sa také stredisko nachadza, vam oznami miestny mestsky Urad. Distributor je povinny zadarmo odobrat’
zariadenie urCené na likvidaciu v pripade zakupenia podobného zariadenia.
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Description and use

The appliance you have purchased is an in-line extractor fan designed for direct extraction (outside or into
short ducts), compatible with wall / panel, false wall, ceiling and false ceiling installation.

The appliance is protected against jets of water (IP45 protection rating), so it is suitable for rooms with a high
degree of humidity. All the models are equipped with a motor with ball bearings.

The range consists of 3 models, of standard diameter equal to 100 mm, with different technical data,
consumptions and items supplied: (see "Installation" and "Use" for a more detailed description of the various
functions:

Concept Silenzio 100 VK: two speed version.

Concept Silenzio 100 VK N: version with advanced timer: the appliance is equipped with a PCB that
permits time-lagged switching on and/or off at the Vmin or Vmax speed.

The length of the time-lagging for switching on and off, as well as the operating speed, can be set during
installation. In addition, the appliance can run automatic switch-on cycles.

Concept Silenzio 100 VK NF: version with advanced timer and humidity sensor: the appliance is equipped
with a PCB including a humidity sensor that can automatically activate the system when the ambient relative
humidity values exceed a threshold the installer can set on four values: 60%, 70%, 80%, 90% RH (70% RH
is the factory setting); the PCB also enables time-lagged switching on and/or off at speed Vmin or Vmax.

These appliances have been designed for use in the home.
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Safety

Warning:
this symbol indicates that care must

be taken to avoid injury to the user

* Do not use this appliance for functions other than
those described in this booklet.

¢ After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged: if in
any doubt contact a professionally qualified
electrician or an authorised Technical Support
Centre immediately. Do not leave packaging within
the reach of children or differently able persons.

¢ Certain fundamental rules must be observed when
using any electrical appliance:
a) Never touch appliances with wet or damp
hands;

b) Never touch appliances while barefoot.

e Store the appliance out of the reach of children
and differently able persons if you decide to
disconnect it from the power supply and use it no
more.

¢ Do not operate the appliance in the presence of
flammable substances or vapours, such as
alcohol, insecticides, petrol, etc.

® Take all necessary precautions to ensure there are
no back flows of gas into the room from the flue or
from other open-flued combustion appliances.

. This appliance is not considered suitable for use by individuals
(including children) with reduced physical, sensory or mental
capacities, or lacking in experience and knowledge, unless they
are supervised or instructed in its use by a person responsible for

their safety.

« Children must not play with the appliance.
. Cleaning and maintenance work on the appliance must not be
erformed by children without supervision.
. Installation of the appliance in bathrooms (where there are bath-
tubs or showers) must be in accordance with current regulations.
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Caution:
this symbol indicates that care must

be taken to avoid damaging the appliance

* Do not make modifications of any kind to this appliance.

¢ Do not expose this appliance to the elements (rain, sun, etc.).

¢ Regularly inspect the appliance for visible defects. If any faults are found, do not operate the appliance but
contact a Vortice authorised Technical Support Centre immediately.

o |f the appliance malfunctions and/or develops a fault, contact a Vortice authorised Technical Support
Centre immediately. Ensure that only genuine original Vortice spares are used for any repairs.

¢ Should the appliance be dropped or suffer a heavy blow, have it checked immediately by a Vortice
Authorised Technical Support Centre.

* The electrical system to which the appliance is connected must conform to applicable standards.

e The appliance is double insulated and therefore does not need to be earthed.

* Connect the appliance to the electrical power supply/socket only if the rated power of the supply is
sufficient to match the maximum rated power of the appliance. If not, contact a professional electrician
without delay.

e Switch off the system's main switch:

a) if the appliance does not function correctly;
b) before cleaning the outside of the appliance;
c) if you decide not to use the appliance for any length of time.

e The room must have an adequate source of replacement air for this appliance to function effectively. In the
event that other non-sealed combustion based appliances (such as water heaters, gas stoves, etc.) are
installed in the same room, check that air replacement is sufficient for all appliances to work effectively
together.

e The appliance must either exhaust directly to the outside or into a short duct (max 400 mm to ensure the
certified technical data). Efficiency losses will occur if the appliance is installed in ducting subject to any
appreciable level of back pressure.

¢ Specifications for the power supply must correspond n

to the electrical data on ID plate A (Fig.1)

e The appliance cannot be used to control water heater
switches, heaters, etc.; neither must it expel air into
the hot air ducts of such appliances.

® The air or fumes to be extracted from the room must
be clean (i.e. free of grease, soot, chemical and
corrosive agents, and explosive or flammable
mixtures) and must not exceed a temperature of 50°C
(122°F).

* Keep the appliance's intake and outlet grilles free to
ensure an optimum flow of air.

* Model 100 VK NF: do not cover or obstruct the grille
of the humidity sensor.
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- The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

- A multi-pole switch must be used to install the appliance. The
contact opening gap must be no less than 3 mm.

Items supplied

The fan unit is enclosed in a plastic cylinder incorporated in the motor carrier, which can be entirely

accommodated in the destination pipe and whose short length makes it perfectly compatible with installation

near elbow bends (90°), typical of pipe fittings.

The main parts of the appliance are:

e Motor carrier and front panel, made of ABS thermoplastic, impact resistant and anti-UV resin;

e Centrifugal rotor made of PP resin, designed for high performance, low power consumption and low noise
emissions;

¢ Motor with shielded poles, equipped with ball bearings and fitted with a thermal fuse;

¢ PCB, different depending on the model.

Installation

‘ |
\f\
100 mm
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100 VK NF

@2 5mm
T
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NOTE

In any position of the appliance, the backdraught shutter must always be placed in upright/vertical position
(see pictures 9,10).
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NOTE

In case the backdraught shutter should be removed from its original location and/or disassembled into its
components it will be possible to reposition it back as shown in picture 10a, 10b.
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Wiring diagrams

Fig. 15,16
When using the wiring diagram in Figure 16 b, the humidity control cannot be disabled (model 100 VK NF);
you need to set the "Timer" operating mode (switch 6 = OFF in "DIP-switch" Table).

m N -1= Min speed N -2 = Max speed 100 VK
MIN MAX

Anschlussklemme -
Terminal block

Schalter min. Stufe -
Min speed switch

Raumbeleuchtung -
Lamp

Zweipoliger Schalter max. Stufe mit Raumbeleuchtung -
2 poles switch for max speed with lamp

Zweipoliger Schalter min. Stufe mit Raumbeleuchtung -

PR
2 poles switch for min speed with lamp

Schalter max. Stufe - L

Max speed switch N -4

a b 100 VK N
® @ 100 VK NF
N L MANUAL MANUAL
Anschlussklemme -

Terminal block

Zweipoliger Schalter V1 (min. oder max.) Raumbeleuchtung/Nachlauf -
2 poles switches for max or min speed Timer with lamp
Raumbeleuchtung -

Lamp

2Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) man. mit Raumbeleuchtung -
2 poles switch for max or min speed Manual with lamp

Manueller Schalter V2 (min. oder max.) -
Switch for max or min speed Manual

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) manuell Nachlauf -
Switch for max or min speed Timer N N
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Use

100 VK: it is possible to select two operating speeds, V1 and V2, via 2 external switches. The values of V1
and V2 are set in the factory.

100 VK N: the appliance provides two operating modes that can be activated manually via external switches
(hereinafter "mode 1" and "mode 2"), plus a fully automatic mode (hereinafter mode 3).

Mode 1:

the motor starts up at speed V1 (minimum or maximum, as set during configuration), after a delay, from the
moment of turning on switch 1, of 0, 45, 90, or 120 seconds. The motor will switch off after a run time of 6,
10, 15, or 21 minutes from the moment of turning off switch 1. Instead of the switch it is possible to use a
button that must be pressed for at least 0.5 sec. Note for the installer: If using the button it is necessary to
set the appliance switch-on delay to 0.

Mode 2:

the motor starts immediately, by turning on switch 2: the operating speed is V2 (minimum or maximum, as
set during configuration). Again using switch 2, the motor will stop immediately. This mode is disabled when
modes 1 and 3 are active.

Mode 3:

fully automatic operation: the motor starts automatically, on V1 (minimum or maximum, as set during
configuration), after a period of non-operation at the same speed, of 0, 8, 12, 24 hours. The motor will stay
on for a period of 6, 10, 15 or 21 minutes. All the variable parameters, whose possible values are listed
above, take on a fixed value set at the time of installation, based on the user's needs and the type of
installation.

100 VK NF: on this model the PCB is designed to be connected to a humidity sensor. The appliance
provides two operating modes: "Timer" operation and "HCS Off" operation. One of these two types of
operation must be chosen during configuration.

TIMER Operation

The appliance provides two operating modes that can be activated manually via external switches
(hereinafter "mode 1" and "mode 2"), plus two fully automatic modes (hereinafter "mode 3" and "mode 4")
Mode 1:

similarly to model 100 VK N, the motor is started on speed V1 (minimum or maximum, as set during
configuration) by pressing switch 1, after a delay of 0 or 45 seconds. The motor will switch off after a run
time of 6, 12, 18 or 24 minutes from the moment of turning off switch 1. Instead of the switch it is possible to
use a button that must be pressed for at least 0.5 sec. Note for the installer: If using the button it is
necessary to set the appliance switch-on delay to 0.

Mode 2:

As for model 100 VK N, pressing switch 2 starts the motor immediately: the operating speed is V2 (minimum
or maximum, as set during configuration). With switch 2, you can also stop the motor immediately.

Mode 3:

The motor will start automatically when the humidity sensor detects relative humidity greater than or equal to
a threshold level of 60% RH, 70% RH, 80% RH, 90% RH. The operating speed is V1 (minimum or maximum,
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as set during configuration). The motor will stop when the humidity drops by a value of 15% compared to
the threshold value (e.g. from 60% to 45%). In order to avoid continuous day and night operation of the
extractor fan, in the event of bad weather, when the system would not be able to reduce the humidity with
ventilation, the appliance behaves as follows:

if the humidity does not drop by 15% RH under the set threshold within 2 hours of operation, the appliance
will switch off for a time of 8 hours. From this moment onwards, in order to ensure a minimum flow of air, the
appliance will run on/off cycles (2 hours on, 8 hours off). When the relative humidity drops by 15% RH under
the set threshold the appliance will automatically return to the standard operation of mode 3.

Mode 4:

The motor starts automatically when the sensor detects a rapid increase in humidity. The operating speed is
V1 (minimum or maximum, as set during configuration). The motor will stop when at least one of the
following conditions occurs:

e the relative humidity falls by a value of 15% compared to the value that caused the motor to switch on;

e after 2 hours of operation. All the variable parameters described above are configured on a value set during
installation. The manual operations can overlap the automatic ones and vice versa.

HCS OFF Operation

With this configuration, you can temporarily disable the action of the humidity sensor. The function is
activated by pressing switch 1, and it turns off automatically one hour after turning off switch 1. Instead of
the switch it is possible to use a button, which must be pressed for at least 0.5 sec. When the function is
active there is only one possible operating mode: the motor is started and stopped manually with switch 2.
The operating speed is V2 (minimum or maximum, as set during configuration). However, when the function
is not active the automations for modes 3 and 4 are operational.
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Installer instructions

For some models the installer can change the factory settings:

VK
No configuration tasks for the installer

VK N

Factory settings

- switch-off delay (dip switch): 6 min

- switch-on delay (dip switch): 45 seconds

- automatic switch-on cycle: OFF = 0 H

- 2 speeds: position A of the jumper (fig.17 A)

Possible settings

- Jumper setting (fig 17). The motor has two operating speeds: V1 and V2. By appropriately setting the jumpers
as described in the following table A it is possible to determine which will be the maximum and minimum
speed between V1 and V2. The timer will always act on V1 (Position A: fig.17 A, Position B: fig. 17 B).

Dip
- Jumper Switch A
FEE L [HEIE
M O o Slluid
E===yN=
o = [l |5
100 VKN
PR
Dip
Jumper Switch
Sl TTTTT (MR CTR =
oS b 0o Hs”imig
oo, ﬁm,ﬂﬂ )

= 100 VK NF -
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Table A

Speed Jumper
Position A Position B
V1 MIN speed MAX speed
V2 MAX speed MIN speed

- Dip-switch settings (fig. 18).

DOD I
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N.B. Before making any changes to the dip-switches, disconnect the electric power supply. It is possible to
configure the time lag for switching on, switching off and the automatic switch-on cycle time (see under Use)
by appropriately setting the 6 DIP-switches as described in the following table:

DIP switch
Int. 1 Int. 2 Int. 3 Int. 4 Int. 5 Int. 6
0 sec. OFF OFF - - - -
45 sec. ON OFF - - - -
90 sec. OFF ON - - - -
120 sec. ON ON - - - -
6 min. - - OFF OFF - -
10 min. - - ON OFF - _
15 min. - - OFF ON - -
21 min. - - ON ON - -
0 hr. - - - - OFF OFF
8 hr. -- -- - -- ON OFF
12 hr. -- -- - - OFF ON
24 hr. -- -- -- - ON ON

Tc

T A = time lag for switching on
Tpg = time lag for switching off
T¢ = automatic cycle time

VK NF

Factory settings

- switch-off delay (dip switch): 6 min

- switch-on delay (dip switch): 45 seconds

- humidity threshold: 70 %RH

- operation mode: Timer

- 2 speeds: position A of the jumper (fig.17 A)

Possible settings

- Jumper setting (fig 17). The motor has two operating speeds: V1 and V2. By appropriately setting the jumpers
as described in the table A it is possible to determine which will be the maximum and minimum speed
between V1 and V2. The timer will always act on V1. (Position A: fig.17 A, Position B: fig. 17 B).
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- Dip-switch settings (fig. 18). N.B. Before making any changes to the dip-switches, disconnect the electric
power supply. It is possible to configure the time lag for switching on, switching off, the Relative Humidity
threshold value and the operating mode (see under Use) by appropriately setting the 6 DIP-switches as described
in the following table:

DIP switch

Int. 1

Int. 2

Int. 3

Int. 4

Int. 5

Int. 6

0 sec.

OFF

45 sec.

6 min.

12 min.

18 min.

24 min.

Ur

70%

90%

80%

60%

Operat.
mode

Timer

Disabl. HCS

TA = time lag for switching on
Tg = time lag for switching off

U = relative humidity
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Cleaning and maintenance

70



ENGLISH

Disposal

This product complies with Directive 2012/19/EU on the management of waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

The crossed-out wheeled bin symbol on the appliance indicates that, at the end of its life, the

product should not be discarded together with household waste but must be taken to a separate

collection point for electrical and electronic equipment. This will avoid negative effects on the

environment and health, and will encourage correct treatment, disposal and recycling of the

materials from which the product is made. I

Contact the municipal authority for the location of this type of facility. Alternatively, the distributor is obliged

to take back the appliance to be disposed of free of charge in exchange for the purchase of an equivalent
appliance.
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Opis in uporaba

Izdelek, ki ste ga kupili, je aksialni odvodni ventilator za neposredno odvajanje na prosto ali v kratek
prezragevalni kanal, primeren za vgradnjo na stene / stenske obloge, montaZzne stene, strope in spus¢ene
strope.

Izdelek je zaS¢iten pred vodnim curkom (razred zascite IP45), zato je primeren tudi za prostore z veliko vlage.
Vsi modeli so opremljeni z motorjem s krogli¢nimi lezaji.

Serija ventilatorjev sestoji iz 3 modelov imenskega premera 6100 mm, ki se razlikujejo po zmogljivosti, porabi in
opremi: podrobnej$i opis moznosti uporabe boste nasli pod tockama “Vgradnja” in “Uporaba”:

Concept Silenzio 100 VK: osnovni model z dvema elektronsko krmiljenima hitrostma.

Concept Silenzio 100 VK N: model ima napreden timer:

izdelek je opremljen z elektronskim krmilnikom, ki omogo¢a vklop in/ali izklop delovanja pri hitrosti Vmin
oziroma Vmax s ¢asovnim zamikom.

Casovni zamik vklopa in izklopa ter delovna hitrost se izbereta v fazi vgradnje. Naprava se lahko vklaplja tudi
samodejno.

Concept Silenzio 100 VK NF: model ima napreden timer in senzor vlaznosti: naprava je opremljena z
elektronskim krmilnikom s senzorjem vlaznosti, ki omogo¢a samodejen vklop sistema, ko stopnja relativne
vlaznosti v prostoru preseze mejno vrednost, katero nastavi monter z izbiro ene od §tirih moznosti: 60 %, 70 %,
80 %, 90 % RV (70 % RV je tovarniSko nastavljena vrednost); elektronski krmilnik poleg tega omogoca vklop
in/ali izklop delovanja pri hitrosti Vmin oziroma Vmax z zamikom.

Naprave so projektirane za rabo v stanovanjskih objektih.
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Varnost

Pozor:
ta simbol pomeni previdnost za uporabnika

da ne pride do povzroc¢tve Skode

+ Izdelek ni primeren za druga¢no uporabo od tiste, ki rokami;
je navedena v tem priro¢niku. b) izdelka se ne dotikajte z bosimi nogami.
+ Ko vzamete izdelek iz embalaze, se prepri¢ajte, da + Ko naprave ne nameravate ve¢ uporabljati in jo
ni poskodovan: v primeru dvomov se obrnite na izkljucite iz elektricnega omreZja, jo shranite zunaj
strokovno usposobljeno osebo ali pooblasceni dosega otrok in oseb s posebnimi potrebami.
servisni center. Delov embalaze ne puscajte na « Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivih
dosegu otrok ali oseb s posebnimi potrebami. snovi ali hlapoy, npr. alkohola, insekticidoy, bencina,
» Uporaba katerekoli elektricne naprave zahteva ipd..
upostevanje nekaterih temeljnih pravil, med katerimi + Sprejmite vse potrebne varnostne ukrepe, da
so: preprecite vstop plinov iz dimniskih cevi ali iz drugih
a) izdelka se ne dotikajte z mokrimi ali viaznimi naprav z odprtim plamenom v prostor.

- Naprava ni primerna za osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi
ali umskimi sposobnostmi (vkljuéno z otroci) oziroma osebe brez
ustreznih izkusenj in znanja, razen pod nadzorom ali po predhodnih
napotkih s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

- Qtroci se ne smejo igrati z napravo.

. Ci%éenja in vzdrzevanja naprave ne smete prepustiti otrokom brez
nadzora.

- Pri vgradnji naprave v kopalnici (v kateri je kopalna ali prsna kad) je
treba upostevati veljavne predpise.
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@ Opozorilo:

ta simbol pomeni, da je pri izdelku potrebna
previdnost, da se ga ne poskoduje

+ Na napravi ne opravljajte nikakrsnih sprememb.

« Naprave ne puscajte izpostavljene vremenskim dejavnikom (dezju, soncu, ipd.).

« Redno preverjajte brezhibnost naprave. V primeru nepravilnosti naprave ne uporabljajte in nemudoma stopite
v stik s pooblas$¢enim servisnim centrom Vortice.

+ V primeru slabega delovanja in/ali okvare naprave se nemudoma obrnite na pooblas¢eni servisni center
Vortice. V primeru morebitnega popravila zaprosite za uporabo originalnih nadomestnih delov Vortice.

+ V primeru, da naprava pade na tla ali prejme mo¢an udarec, jo takoj odpeljite na pregled v pooblaséeni

servisni center Vortice.

Elektricna napeljava, na katero se izdelek priklju¢i, mora biti izdelana v skladu z veljavnimi predpisi.

Naprave ni treba prikljuciti na ozemljeno napeljavo, saj ima dvojno izolacijo.

Napravo prikljucite na elektricno omrezje/elektricno vticnico le, ¢e zmogljivost napeljave/vti€nice ustreza

najvedji moci naprave. V nasprotnem primeru se nemudoma obrnite na strokovno usposobljeno osebje.

« Izklopite glavno stikalo, kadar:

a) opazite napako v delovanju;

b) se odlogite za izvedbo vzdrzevalnih del zunanjega ¢isc¢enja;

c) se odlocCite, da naprave krajsi ali daljsi ¢as ne boste uporabljali.

Za pravilno delovanje naprave je treba obvezno zagotoviti dovod zraka v prostor.

Ce je v istem prostoru vgrajena ogrevalna naprava, ki deluje na kurivo (grelec vode, pe¢ na zemeljski plin itd.)

in nima zaprte zgorevalne komore, preverite, da ima prostor zadosten dovod zraka za brezhibno zgorevanje v

tej napravi.

Karakteristike elektriénega omrezja morajo ustrezati n
N> 2
< o
<"\

podatkom, ki so navedeni na tablici A (slika 1)

Naprava je primerna za odvajanje zraka neposredno na
prosto ali v kratek kanal (dolzine najve¢ 400 mm, kar
zagotavlja navedene delovne karakteristike), ki je
namenijen izkljuéno zanjo. Naprava izgublja
ucinkovitost, ¢e je vgrajena v kanale, v katerih prihaja
do moénega protitlaka.

Naprave ne uporabljajte za podporo delovanja grelnikov A
vode, peci ipd., njen odvod ne sme biti speljan v
dimniske cevi tovrstnih naprav.

Tok zraka oziroma hlapov, katere odvaja naprava, mora
biti Cist (torej brez mastnih primesi, saj, kemiénih ali
korozivnih snovi oziroma eksplozivnih ali vnetljivih
zmesi), njegova temperatura pa ne sme preseci 50 °C (122 °F).

Ne prekrivajte in ne zapirajte obeh resetk, sesalne in odvodne, zagotovljen mora biti nemoten pretok zraka.
Model 100 VK NF: ne prekrivajte oziroma ne pokrivajte mrezice senzorja vlage.
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- Vgradnjo naprave mora opraviti strokovno usposobljeno osebje.
- Pri vgradniji je treba predvideti vecpolno stikalo z razdaljo med
kontakti, ki naj bo enaka ali veCja od 3 mm.

Konstrukcija in oprema

Motornoventilacijski sklop, ki je zaprt v plasti€ni valj in integriran v nosilec motorja, se kot celota vstavi v vgradno

cev, zaradi majhne dolzZine pa je izredno primeren za vgradnjo v blizini kolen (90°), ki so znadilnost tovrstnih

cevnih napeljav.

Poglavitni deli naprave so:

« nosilec motorja in ¢elna plo$ca, izdelana iz plastike ABS, odporne na udarce in ultravijolicne Zarke;

« rotor v obliki elise iz polipropilena, projektiran za zagotovitev velike zmogljivosti, nizke porabe in nizke ravni
Sumnosti;

» motor z zasenéenimi poli, opremljen s krogliénimi lezaji in zas¢itno termi¢no varovalko;

« elektronski krmilnik, izvedba razli¢na od modela.

Vgradnja
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OPOMBA
Ne glede na to, kako je aparat obrnjen, mora biti nepovratna loputa vedno v navpic¢ni legi (slika.9, 10).
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OPOMBA
Ce nepovratna loputa izskodi iz svojega sedeza in/ali se razstavi na sestavne dele, iz katerih sestoji, jo je treba
znova namestiti tako, kakor je prikazano na slikah 10a, 10b.
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Shema vezave

Sl. 15,16
Ce uporabite shemo vezave prikazano na sliki 16 b, potem se nadzora vlaznosti ne da izklopiti (modela 100 VK
NF); v tem primeru je treba izbrati nacin delovanja “Timer” (stikalo 6 = OFF v tabeli “DIP- switch”).

N - 1= Min vel - Min speed N - 2= Max vel - Max speed 100 VK

Morsettiere di collegamento -
Terminal block

Interruttore per minima velocita -

Min speed switch

Lampada -

Lamp

Interruttore bipolare per massima velocita con lampada -
2 poles switch for max speed with lamp

Interruttore bipolare per minima velocita con lampada -
2 poles switch for min speedwith lamp

Interruttore per massima velocita - L
Max speed switch N

®

Anschlussklemme -
Terminal block

Zweipoliger Schalter V1 (min. oder max.) Raumbeleuchtung/Nachlauf -
2 poles switches for max or min speed Timer with lamp
Raumbeleuchtung -

Lamp

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) man. mit Raumbeleuchtung -
2 poles switch for max or min speed Manual with lamp
Manueller Schalter V2 (min. oder max.) -

Switch for max or min speed Manual

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) manuell Nachlauf -
Switch for max or min speed Timer

b 100 VK N
@ 100 VK NF
MANUAL
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Uporaba

100 VK: na izbiro sta vam dve hitrosti delovanja, V1 in V2, s pomocjo 2 zunanijih stikal. Vrednosti V1 in V2 sta
tovarnisko nastavljeni.

100 VK N: naprava omogoc¢a dva nacina delovanja, ki ju izbirate roéno s pomocjo zunanijih stikal (v
nadaljevanju imenovana “1. nacin delovanja” in “2. nacin delovanja”), poleg tega pa ima $e tretji, popolnoma
samodejen nacdin delovanja (v nadaljevanju imenovan 3. nadin delovanja).

1. nacin delovanja:

motor stece s hitrostjo V1 (minimalno ali maksimalno, odvisno od dologitve v fazi konfiguriranja) po ¢asovnem
zamiku 0, 45, 90 ali 120 sekund od trenutka vklopa stikala 1. Motor se ugasne po ¢asu delovanja 6, 10, 15 ali
21 minut od izklopa stikala 1. Namesto stikala se lahko uporabi tipka, ki mora biti pritisnjena vsaj 0,5 sekunde
Opomba za monterja: v primeru uporabe tipke je treba vrednost zakasnitve vklopa naprave po pritisku na tipko
nastaviti na 0.

2. nacin delovanja:

motor stece takoj po aktiviranju stikala 2: hitrost delovanja je V2 (minimalna ali maksimalna, odvisno od
dologitve v fazi konfiguriranja). Motor se ugasne nemudoma po pritisku na stikalo 2. Ta naéin je onesposobljen,
kadar sta aktivna nacina delovanja 1 in 3.

3. naéin delovanja:

popolnoma samodejno delovanje: motor ste€e samodejno s hitrostjo V1 (minimalno ali maksimalno, odvisno od
dolocitve v fazi konfiguriranja) po obdobju nedelovanja v trajanju 0, 8, 12, 24 ur. Motor ostane vklopljen za ¢as
6, 10, 15 ali 21 minut. Vsi spremenljivi parametri, katerih vrednosti so navedene zgoraj, dobijo stalno vrednost
ob vgradnji: dolo€ijo se na osnovi zahtev uporabnika in vrste vgradnje.

100 VK NF: pri tem modelu elektronski krmilnik omogo¢a priklju€itev senzorja vlaznosti. Naprava ima dva
nacina delovanja: delovanje s funkcijo “timer” in funkcijo “izklop senzorja vlaznosti’ Nacin delovanja izberete v
fazi konfiguracije.

Delovanije s funkcijo TIMER

Naprava omogoca dva nacina delovanja, ki se izbirata roéno s pomocjo zunanijih stikal (v nadaljevanju
imenovana “1. nacin delovanja” in “2. nacin delovanja”), poleg tega pa $e dva popolnoma samodejna nacina
delovanja (v nadaljevanju imenovana “3. nacin delovanja” in “4. nacin delovanja”)

1. naéin delovanja

Enako kot pri modelu 100 VK N ste¢e motor s hitrostjo V1 (minimalno ali maksimalno, odvisno od dolocitve v
fazi konfiguriranja) ob pritisku na stikalo 1 po ¢asovnem zamiku 0 ali 45 sekund. Motor se ugasne po ¢asu
delovanja 6, 12, 18 ali 24 minut od trenutka izklopa stikala 1. Namesto stikala se lahko uporabi tipka, ki mora
biti pritisnjena vsaj 0,5 sekunde Opomba za monterja: v primeru uporabe tipke je treba vrednost zakasnitve
vklopa naprave po pritisku na tipko nastaviti na 0.

2. nacin delovanja

Enako kot pri modelu 100 VK N ob pritisku na stikalo 2 motor nemudoma stece: hitrost delovanja je V2
(minimalna ali maksimalna, odvisno od dologitve v fazi konfiguriranja). Poleg tega lahko s stikalom 2 kadarkoli
ugasnete motor.
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3. nacin delovanja

Motor se samodejno vklopi, ko senzor vlaznosti zazna, da raven relativne vlaznosti presega ali dosega dolo¢eni
prag 60 %, 70 %, 80 %, 90 %. Hitrost delovanja je V1 (minimalna ali maksimalna, odvisno od dologitve v fazi
konfiguriranja). Motor se izklopi, ko se vlaznost zniza za 15 % glede na mejno vrednost (npr. s 60 % na 45 %).
Za preprecitev neprekinjenega celodnevnega delovanja v primeru neugodnih klimatskih razmer, pri katerih
sistem ne more znizati stopnje vlaznosti s prezra¢evanjem, naprava deluje na naslednji nacin:

&e se vlaznost v 2 urah delovanja ne zniza za 15 % RV pod nastavljeno mejno vrednost, se naprava za 8 ur
izklopi. Od tedaj naprej se za zagotovitev minimalnega pretoka zraka izvajajo cikli vklopa/izklopa (2 uri
delovanja, 8 ur mirovanja). Ko se relativna vlaznost zniza za 15 % RV pod nastavljeno mejno vrednost, naprava
spet za¢ne samodejno delovati v skladu z nastavitvami 3. nacina delovanja.

4. nacin delovanja

Motor se samodejno vklopi, ko senzor zazna naglo povec¢anje vlaznosti. Hitrost delovanja je V1 (minimalna ali
maksimalna, odvisno od dolocitve v fazi konfiguriranja). Motor se izklopi, ko je izpolnjen eden od naslednjih
pogojev: * ko se relativna vlaznost zmanjSa za 15 % glede na vrednost, pri kateri se je motor vklopil

+ po 2 urah delovanja. Vsem zgoraj navedenim spremenljivim parametrom se ob vgradnji dolo¢i stalna vrednost.
Rocne nastavitve lahko prevladajo nad avtomatskimi in obratno.

Delovanje z IZKLOPOM senzorja vlaznosti

Pri tej konfiguraciji je mozno zagasno onesposobiti delovanje senzorja vlaznosti. Funkcija se vklopi ob pritisku
na stikalo 1 in se samodejno izklopi po izteku 1 ure od trenutka izklopa stikala 1. Namesto stikala se lahko
uporabi tipka, ki mora biti pritisnjena vsaj 0,5 sekunde. Kadar je funkcija aktivna, je mozen samo en nacin
delovanja: motor se vklopi in ugasne roéno s pomocjo stikala 2. Hitrost delovanja je V2 (minimalna ali
maksimalna, odvisno od dolocitve v fazi konfiguriranja). Kadar ta funkcija ni aktivna, je aktiven eden od
samodejnih nacinov delovanja 3 in 4.
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Navodila za monterja

Pri nekaterih modelih lahko monter spremeni tovarniske nastavitve:

VK
Monter ne more opraviti nobenih nastavitev

VK N

TovarniSke nastavitve

- Gasovni zamik izklopa (DIP switch): 6 min

- €asovni zamik vklopa (DIP switch): 45 sekund

- samodejni cikel vklopa: OFF =0 H

- 2 hitrosti: polozaj A jumperja (sl.17 A)

MozZne nastavitve

- Nastavitev jumperjev (mostic¢ev) (slika 17). Motor ima dve hitrosti delovanja: V1 in V2. Z ustrezno nastavitvijo
jumperjev (mosti¢ev) v skladu z navedbami v spodniji razpredelnici A lahko dologite, katera od obeh hitrosti, V1
ali V2, bo maksimalna in katera minimalna. Timer vselej deluje na hitrost V1 (Polozaj A: sl. 17A, Polozaj B: sl.
17B).

Dip

- Jumper Switch -
Sl T M 5l

O o =

oy =F|

100 VKN

l=d=d
bopo

Dip
Jumper Switch
oSt 0o Ll
o, =
= 100 VK NF -

=d=4
bojbo
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Razpredelnici A

Hitrost Jumper
Polozaj A Polozaj B
V1 Hitrost MIN Hitrost MAX
V2 Hitrost MAX Hitrost MIN

- Nastavitev DIP-switch (slika 18).
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Opomba. Pred spreminjanjem nastavitev DIP-switch odklopite elektri€éno napajanje. Mozno je konfigurirati ¢as
zamika vklopa, zamika izklopa in ¢as ciklusa samodejnega vklopa (glejte odstavek Uporaba), kar dosezete z
ustreznimi nastavitvami DIP-switch s 6 stikalci v skladu z opisom v spodniji tabeli:

DIP switch
Stikalo 1 Stikalo 2 Stikalo 3 Stikalo 4 Stikalo 5 Stikalo 6
0 sek. OFF OFF - - - —
T 45 sek. ON OFF - - - —
Al90 sek. OFF ON - - = =
120 sek. ON ON - - — —
6 min. - - OFF OFF - -
T 10 min. - - ON OFF - —
BI15 min. - - OFF ON = =
21 min. - - ON ON - -
0ur - - - — OFF OFF
. [Bur - - - - ON OFF
Cl2ur - - - - OFF ON
24 ur - - -- - ON ON

T, = asovni zamik vklopa
Tp = éasovni zamik izklopa
Tc = ¢as samodejnega cikla

VK NF

TovarniSke nastavitve

- Casovni zamik izklopa (DIP switch): 6 min

- ¢asovni zamik vklopa (DIP switch): 45 sekund

- prag vlaznosti: 70 % RV

- nacin delovanja: Timer

- 2 hitrosti: polozaj A jumperja (sl.17A)

MozZne nastavitve

- Nastavitev jumperjev (mosti¢ev) (slika 17). Motor ima dve hitrosti delovanja: V1 in V2. Z ustrezno nastavitvijo
jumperjev (mosti¢ev) v skladu z navedbami v spodniji razpredelnici A lahko dolocite, katera od obeh hitrosti, V1
ali V2, bo maksimalna in katera minimalna. Timer vselej deluje na hitrost V1(PolozZaj A: sl. 17A, Polozaj B: sl.
17B).
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- Nastavitev DIP-switch (slika 18). Opomba. Pred spreminjanjem nastavitev DIP-switch odklopite elektri¢éno
napajanje. Mozno je konfigurirati ¢as zamika vklopa, zamika izklopa, vrednost praga relativne viaznosti in nacin
delovanja (glejte odstavek Uporaba), kar dosezete z ustreznimi nastavitvami DIP-switch s 6 stikalci v skladu z
opisom v spodniji tabeli:

DIP switch
Stikalo 1 Stikalo 2 Stikalo 3 Stikalo 4 Stikalo 5 Stikalo 6
T 0 sek. OFF - - - - -
A 45 sek. ON - = - - -
6 min. -- OFF OFF - - -
12 min. -- OFF ON - - -
Tg -
18 min. - ON OFF - - -
24 min. -- ON ON - - -
70% -- -- - OFF OFF --
90% -- -- -- OFF ON -
Ur
80% - - - ON OFF =
60% -- -- -- ON ON -
... | Timer - - - - - OFF
Nagini
deloy. |1ZKlopsenz. | - - - - ON
vlaznosti

T = asovni zamik vklopa
Tg = &asovni zamik izklopa
Ui = relativna vlaznost
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Vzdrzevanje in ¢iS€enje
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Odstranitev
Ta izdelek je skladen z Direktivo 2012/19/EU o ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (OEEO).

Znak precrtanega zabojnika na aparatu pomeni, da se proizvoda ob izteku njegove Zivljenjske dobe
ne sme obravnavati kot gospodinjski odpad, pa¢ pa ga je treba oddati centru za lo¢eno zbiranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Na ta nacin se prepreci negativne vplive na okolje in
zdravje in se spodbuja pravilno obdelavo, odstranitev in reciklazo materialoy, iz katerih je proizvod

izdelan. |

Obrnite se na ob¢inske organe za informacije o lokaciji takSnih centrov. Sicer je distributer dolzan
brezpla¢no prevzeti odpadno opremo ob nakupu novega primerljivega aparata.
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Opis i primjena

Proizvod koji ste kupili je aksijalni usisnik zraka projektiran za izravno istjerivanje zraka (vani ili u kratke
ventilacijske cijevi), koji se moze postaviti na zid/plo¢u, na lazne zidove, na strop i na spusteni strop.

Proizvod je zastiéen od mlazova vode (stupanj zastite IP45), stoga je prikladan i za prostore koje obiljezava
visoka vlaznost. Svi modeli imaju motor s kugli¢nim lezajevima.

Asortiman obuhvaca 3 modela nazivnog promjera @100 mm, razli¢itih performansi, potroSnje i znacajki (za
detaljniji opis raznih funkcija vidi "Postavljanje" i "Koristenje"):

Concept Silenzio 100 VK - osnovna verzija, s elektroni¢kom tiskanom plo¢icom i dvije brzine;

Concept Silenzio 100 VK N - verzija s naprednim timerom: uredaj ima elektroni¢ku tiskanu plocicu koja
omogucuije ukljuivanje i/ili isklju€ivanje s kasnjenjem, pri brzini Vmin ili Vmax.

Entitet kaSnjenja u ukljucivanju i isklju¢ivanju, kao i radnu brzinu, moZe se postaviti u fazi postavljanja. Osim
toga, uredaj moze vrsiti cikluse automatskog ukljucivanja;

Concept Silenzio 100 VK NF - verzija s naprednim timerom i senzorom vlage: uredaj ima elektroni¢ku tiskanu
plocicu sa senzorom vlage, koja je u stanju automatski aktivirati sustav kad vrijednosti relativne viaznosti u
okolini premaSe prag koji postavlja¢ moze postaviti na ¢etiri vrijednosti: 60%, 70%, 80% i 90% RV (70% je
unaprijed postavljena tvorni¢ka vrijednost); osim toga, tiskana plo¢ica omoguéuje ukljucivanje i/ili iskljuivanje s
kasnjenjem, pri brzini Vmin ili Vmax.

Ovi uredaji su projektirani za uporabu u kuénom okruzeniju.
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Sigurnost

Paznja:
ovaj simbol naznacuje predostroznosti za

izbjegavanje ozljeda korisnicima

» Nemojte koristiti ovaj proizvod u svrhu drugacdiju od
one koja se navodi u ovom priru¢niku.

+ Nakon $to ste proizvod izvadili iz omota, uvjerite se
u njegovu besprijekornost:
u sluéaju bilo kakve sumnje, odmah se obratite
struéno osposobljenoj osobi ili ovlastenom
preprodavacu Vortice. Nemojte ostavljati dijelove
omota na dohvat djece ili osoba s posebnim
potrebama.

» Uporaba bilo kojeg elektri¢nog uredaja
podrazumijeva nekoliko temeljnih pravila, medu

kojima:
a) ne smije ga se dirati mokrim ili vlaznim rukama;
b) ne smije ga se dirati bosi.

+ Odlugite li uredaj viSe ne koristiti i iskopcati iz

elektriéne mreze, pohranite ga daleko od djece i
osoba s posebnim potrebama.

« Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih tvari ili

para kao $to su alkohol, insekticidi, benzin itd.

+ Poduzmite mjere predostroznosti kako biste izbjegli

vrac¢anje plina natrag u prostoriju iz odvodne cijevi ili
drugih uredaja s otvorenim plamenom.

- Ovaj uredaj nije prikladan za uporabu od strane osoba (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima,
odnosno bez iskustva i znanja, osim ako ih osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ne nadzire ili ne uputi u njegovu uporabu. Djecu
treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju s uredajem.

- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

- Djeca ne smiju obavljati radnje CiS¢enja i odrzavanja uredaja ako

nisu pod nadzorom.

- Postavljanje uredaja u kupaonicama (gdje su prisutne kade ili tus-
kade) treba izvrsiti u skladu s propisima na snazi.

90



HRVATSKI

@ Upozorenje:

ovaj simbol naznacuje predostroznosti za
izbjegavanje Steta na proizvodu

+ Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na proizvodu.

« Nemojte ostavljati uredaj izlozen atmosferskim utjecajima (kisi, suncu itd.).

+ S vremena na vrijeme provijerite cjelovitost uredaja. U slu€aju neispravnosti, nemojte koristiti uredaj i odmah se
obratite ovlastenom preprodavacu "Vortice".

+ U slucaju loSeg rada i/ili kvara na uredaju, odmah se obratite ovlaStenom preprodavacu "Vortice" i zatraZite, pri

eventualnom popravku, uporabu originalnih dijelova "Vortice".

Ako uredaj padne ili zadobije jake udarce neka ga ovlasteni preprodavac¢ "Vortice" odmah pregleda.

Elektri¢na instalacija na koju je priklju€en uredaj mora biti u skladu s propisima na snazi.

Uredaj nije potrebno spajiti na uti€nicu s uzemljenjem, jer je izraden s dvostrukom izolacijom.

Spojite uredaj na mrezno napajanje/elektri¢nu uti¢nicu samo ako je kapacitet instalacije/uti¢nice primjeren

njegovoj maksimalnoj snazi. U suprotnom, odmah se obratite struéno osposobljenom osoblju.

« Iskljucite glavni prekida¢ instalacije ako:

a) primjetite neispravnost u radu;

b) odlucite izvrsiti ¢iS¢enje izvana;

¢) odlucite ne koristiti uredaj krace ili dulje vrijeme. «+ Neophodno je osigurati potreban povrat zraka u prostoriju

kako bi se jam¢io rad proizvoda.

Ako se u istoj prostoriji nalazi i uredaj koji radi na gorivo (grija¢ vode, plinska pe¢, itd.) bez nepropusne

komore, dovod zraka mora jamgiti i savrSeno izgaranje u tom uredaju.

Uredaj je pogodan za istjerivanje zraka izravno vani ili u kratke ventilacijske cijevi (maks. 400 mm kako bi se

jamcile certificirane performanse) koje su njemu namijenjene. Gubi na ucinkovitosti ako je postavljen u

ventilacijskim cijevima s jakom protutlakom.

Elektri¢ni podaci mreze moraju odgovarati onima na n

plogcici A (sl. 1).

Uredaj se ne moze koristiti kao pokreta¢ grijaca vode za
kupaonice, pedi itd., niti se njegov odvod smije prazniti
u vodove toplog zraka takvih uredaja.

Protok zraka ili dima koji se usmijerava treba biti Cist
(odnosno bez masnih elemenata, ¢adi, kemijskih i
korozivnih tvari ili eksplozivnih i zapaljivih mjeSavina) i
njegova temperatura ne smije biti viSa od 50 °C (122

°F

Nemojte pokrivati ni zapre¢avati dvije reSetke za
usisavanje i ispuh na uredaju, kako bi se osigurao
optimalan prolaz zraka.

Model 100 VK NF: nemojte pokrivati ni zapreavati
reSetku senzora vlage.
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- Postavljanje uredaja mora izvrsiti strucno osposobljeno osoblje.
-Za postavljanje treba predvidjeti viSepolni prekidaC s razmakom
izmedu kontakata jednakim ili ve¢im od 3 mm.

Konstrukcija i znacajke

Sklop motora i ventilatora je zatvoren u plasticnom cilindru koji je ugraden u nosa¢ motora i moze se u cijelosti

smjestiti u odredisnu cijey, a zahvaljujuéi svojoj maloj duZzini savrseno je kompatibilan s postavljanjem u blizini

"koljena" (90°), karakteristi¢nih za cijevne spojeve.

Glavne komponente uredaja su:

+ nosa¢ motora i prednja plo¢a, izradeni od termoplasticne smole ABS, otporni na udarce i zasti¢eni od
ultraljubicastih zraka;

« rotor heliko-centrifugalnog tipa od smole PP prougavane za jamé&enije visokih performansi, niske potrodnje i
smanjenih emisija zvuka;

* motor s neizraZzenim polovima, s kugli¢nim lezajevima i zastitnim toplinskim osiguracem;

« elektronicka tiskana ploéica, razli¢ita kod svakog modela.

Postavljanje
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100 VKNF
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NAPOMENA
Kako god da je usmijeren uredaj, nepovratna zaklopka mora uvijek biti u okomitom polozaju (sl. 9, 10).
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NAPOMENA

U slu€aju da nepovratna zaklopka izade iz svog sjedista i/ili se njene polovice razdvoje, mozZete je ponovno
namjestiti kao $to se vidi na sl. 10a, 10b.
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Sheme spajanja

Sl. 15,16
Kad se koristi shema spajanja na sl. 16 b, kontrolu, vlaznosti nije moguce deaktivirati (modeli 100 VK NF); treba
postaviti nac¢in rada "Timer" (prekida¢ 6 = ISKLJUCENO u tablici "DIP- switch").

m N -1= Min speed N -2 = Max speed 100 VK
MIN MAX

Anschlussklemme -
Terminal block

Schalter min. Stufe -
Min speed switch

Raumbeleuchtung -
Lamp

Zweipoliger Schalter max. Stufe mit Raumbeleuchtung -
2 poles switch for max speed with lamp

Zweipoliger Schalter min. Stufe mit Raumbeleuchtung -

2 poles switch for min speed with lamp

Schalter max. Stufe - L
Max speed switch N -4

a b 100 VK N

100 VK NF

Anschlussklemme -

Terminal block H

2Zweipoliger Schalter V1 (min. oder max.) Raumbeleuchtung/Nachlauf -

2 poles switches for max or min speed Timer with lamp

Raumbeleuchtung -

Lamp

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) man. mit Raumbeleuchtung -

2 poles switch for max or min speed Manual with lamp

Manueller Schalter V2 (min. oder max.) -

Switch for max or min speed Manual

Zweipoliger Schalter V2 (min. oder max.) manuell Nachlauf -
Switch for max or min speed Timer N
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Koristenje

100 VK: putem 2 vanjska prekidac¢a moZzete odabrati dvije radne brzine, V1 i V2. Vrijednosti V1 i V2 su unaprijed
tvornicki postavljene.

100 VK N: uredaj omogucuje dva nacina rada koje ru¢no aktivirate putem vanjskih prekidac¢a (u nastavku:
"nacin 1" i nacin 2"), plus jedan potpuno automatski nacin (u nastavku: "nacin 3").

Nacin 1:

motor se pokre¢e brzinom V1 (minimalnom ili maksimalnom - to treba odrediti u fazi konfiguracije), nakon
kasnjenja od 0, 45, 90 ili 120 sekundi od trenutka aktiviranja prekidaca 1. Motor ¢e se iskljuciti nakon 6, 10, 15
ili 21 minute rada od trenutka deaktiviranja prekidaca 1. Umjesto prekidaca mozete koristiti i gumb, koji trebate
drzati pritisnut najmanje 0,5 s. Napomena za postavljaca: u slu¢aju koristenja gumba, kasnjenje ukljucivanja
uredaja treba postaviti na vrijednost 0.

Nacin 2:

motor se odmah pokreée pritiskom na prekida¢ 2, radnom brzinom V2 (minimalnom ili maksimalnom - to treba
odrediti u fazi konfiguracije). Kod pritiska na prekida¢ 2, motor se odmah zaustavlja. Ovaj nacin je deaktiviran
kad su aktivni nacini 1 i 3.

Nacin 3:

potpuno automatski rad - motor se automatski pokreé¢e brzinom V1 (minimalnom ili maksimalnom - to treba
odrediti u fazi konfiguracije), nakon ciklusa od 0, 8, 12, 24 sata nerada u toj istoj brzini. Motor ¢e ostati uklju¢en
6, 10, 15 ili 21 minutu. Svi varijabilni parametri ¢ije su moguée vrijednosti gore nabrojene, poprimaju fiksnu
vrijednost odredenu u trenutku postavljanja na osnovi korisnikovih potreba te tipa postavljanja.

100 VK NF: elektroni¢ka tiskana plocica na ovom modelu je pripremljena za spajanje na senzor vlage. Uredaj
omogucuje dvije vrste rada: rad "Timer" i rad "Deaktiviranje HCS". U fazi konfiguracije treba izabrati jednu od te
dvije vrste

Rad TIMER

Uredaj omogucuje dva nacina rada koje mozete ru¢no aktivirati putem vanjskih prekidaca (u nastavku: "nacin 1"
i "nacin 2"), plus dva potpuno automatska nacina (u nastavku: "nacin 3" i "nacin 4").

Nacin 1:

Analogno modelu 100 VK N, motor se pokrece brzinom V1 (minimalnom ili maksimalnom - to treba odrediti u
fazi konfiguracije) kod pritiska na prekida¢ 1, a nakon kasnjenja od 0 do 45 sekundi. Motor ¢e se iskljuéiti nakon
6, 12, 18 ili 24 minute rada od trenutka deaktiviranja (turning off) prekidac¢a 1. Umjesto prekidaca mozete
koristiti i gumb, koji trebate drzati pritisnut najmanje 0,5 s. Napomena za postavljaca: u slu¢aju koristenja
gumba, kasnjenje ukljucivanja uredaja treba postaviti na vrijednost 0.

Nacin 2:

Kao kod modela 100 VK N, kod pritiska na prekida¢ 2 motor se odmah pokreée: brzina rada je V2 (minimalna ili
maksimalna - to treba odrediti u fazi konfiguracije). Osim toga, putem prekidaca 2 mozete odmah zaustaviti
motor.

Nacin 3:

Motor se automatski pokre¢e kad senzor vlage detektira relativnu vliaznost vecu ili jednaku razini praga od 60%,
70%, 80% ili 90%. Brzina rada je V1 (minimalna ili maksimalna - to treba odrediti u fazi konfiguracije). Motor ¢e
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se iskljuciti kad se vlaznost smanji na vrijednost koja je za 15% manja od praga (npr. sa 60% na 45%). Kako bi
se izbjegao neprekidni rad usisnika zraka danju i no¢u u sluc¢aju nepovoljnih klimatskih uvjeta u kojima sustav
ne bi bio u stanju smanijiti vlaznost ventilacijom, uredaj se ponasa na sljedeci naéin:

ako se u roku od 2 sata rada relativna vlaznost ne spusti za 15% ispod postavljenog praga, uredaj se iskljuuje
u razdoblju od 8 sati. Od tog trenutka, radi jam¢enja minimalnog protoka zraka, uredaj ¢e vrsiti cikluse
ukljucivanja/isklju¢ivanja (2 sata uklju¢en, 8 sati isklju¢en). Kad se relativna viaZznost spusti za 15% ispod
postavljenog praga, uredaj se automatski vra¢a na standardni rad nacina 3.

Nacin 4:

Motor se automatski pokre¢e kad senzor detektira brzo pove¢avanje vlaznosti. Brzina rada je V1 (minimalna ili
maksimalna - to treba odrediti u fazi konfiguracije). Motor ée se iskljuiti kad se ostvari najmanje jedan od
sliedecih uvjeta:

- relativna vlaznost se smanjila na vrijednost koja je za 15% manja od vrijednosti koja je prouzrocila
uklju¢ivanje motora

+ nakon 2 sata rada.

Svi gore opisani varijabilni parametri su konfigurirani na fiksnu vrijednost u trenutku postavljanja. Rad u rué¢nim
nacinima moze se preklapati s onim automatskim i obrnuto.

Rad DEAKTIVIRANJE HCS

S ovom konfiguracijom mozete privremeno deaktivirati djelovanje senzora vlage. Funkciju se aktivira pritiskom na
prekidac¢ 1, a deaktivirat ¢e se automatski nakon jednog sata od trenutka deaktiviranja (turning off) prekidaca 1.
Umjesto prekidac¢a mozete koristiti i gumb, koji trebate drzati pritisnut najmanje 0,5 s. Kad je funkcija aktivna,
mogué je samo jedan nacin rada: motor se ruéno pokrece i zaustavlja putem prekidaca 2. Brzina rada je V2
(minimalna ili maksimalna - to treba odrediti u fazi konfiguracije). Naprotiv, kad funkcija nije aktivna, djeluju
automatizmi koji se odnose na nacine 3 i 4.
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Upute za postavljaca

Kod nekih modela postavlja¢ moze promijeniti tvornicke postavke:

VK
Ne predvida se nikakva konfiguracija koju vrsi postavlja¢

VKN

Tvorni¢ke postavke

- kasnjenje u isklju¢ivanju (dip switch): 6 min

- kadnjenje u uklju¢ivanju (dip switch): 45 sekundi

- ciklus automatskog ukljuc¢ivanja: ISKLJUCENO =0 h

- 2 brzine: polozaj A za "jumper" (sl. 17 A)

Moguéa podeSavanja

- Postavka za "jumper" (sl. 17). Motor ima dvije radne brzine: V1 i V2. Ako postavite "jumper" na odgovarajuci
nacin prema opisu u tablici A koja slijedi, mozete odrediti koja ¢e od brzina V1 i V2 biti maksimalna, a koja
minimalna. Timer ¢e uvijek djelovati na V1 (Polozaj A: sl. 17 A Polozaj B: sl. 17 B).

Dip
Jumper Switch
i P ST =
Sensor &= ] o TIEN
og = |Lu g
= 100 VK NF -
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Tablici A
Brzina Jumper
Polozaj A Polozaj B
V1 brzina MIN brzina MAX
V2 brzina MAX brzina MIN

- Postavke za "dip-switch" (sl. 18).
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NAPOMENA Prije vrSenja izmjena na "dip-switchu", odspoijite elektriéno napajanje. MoZete konfigurirati vrijeme
kasSnjenja u ukljuivanju, kadnjenja u isklju¢ivanju i vrijeme ciklusa automatskog uklju€ivanja (vidi odlomak
"Koristenje") ako na odgovarajuéi nacin postavite "dip-switch" sa 6 prekida¢a prema opisu u tablici koja slijedi:

DIP switch
Prekida¢ 1 | Prekida¢ 2 | Prekida¢ 3 | Prekida¢. 4 | Prekida¢ 5 | Prekidac 6

0 sek. OFF OFF - - - _

T 45 sek. ON OFF - - - -
Al90 sek. OFF ON - - - =
120 sek. ON ON - - - _

6 min. - - OFF OFF - -

T 10 min. -- -- ON OFF -- -
B [15 min. - - OFF ON = -
21 min. - - ON ON - -

0 sati - -- -- - OFF OFF
T..|Bsat - - - - ON OFF
Cl12sati - = - - OFF ON

24 sati - - - - ON ON

T A = vrijleme ka$njenja u ukljuéivanju
Tg = vrijleme kasnjenja u iskljuéivanju
T¢ = vrijleme automatskog ciklusa

VK NF

Tvorni¢ke postavke

- kasnjenje u isklju€ivanju (dip switch): 6 min

- kadnjenje u ukljucivanju (dip switch): 45 sekundi

- prag vlaznosti: 70% RV

- nacin rada: Timer

- 2 brzine: polozaj A za "jumper" (sl. 17A)
Moguéa podeSavanja
- Postavka za "jumper" (sl. 17). Motor ima dvije radne brzine: V1 i V2. Ako postavite "jumper" na odgovarajuci
nacin prema opisu u tablici A koja slijedi, mozete odrediti koja ¢e od brzina V1 i V2 biti maksimalna, a koja
minimalna. Timer ¢e uvijek djelovati na V1 (Polozaj A: sl. 17 A Polozaj B: sl. 17 B).
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- Postavke za "dip-switch" (sl. 18).
NAPOMENA. Prije vrSenja izmjena na "dip-switchu", odspojite elektricno napajanje. Mozete konfigurirati vrijeme
kaSnjenja u uklju€ivanju, kasnjenja u isklju¢ivanju, vriednost praga relativne vlaznosti i na¢in rada (vidi odlomak
"Koristenje") ako na odgovarajuci nacin postavite "dip-switch" sa 6 prekidac¢a prema opisu u tablici koja slijedi:

DIP switch
Prekidac 1 | Prekida¢ 2 | Prekida¢3 | Prekidac¢ 4 | Prekidac¢ 5 | Prekidac. 6
T 0 sek. OFF - - - - -
A [45 sek. ON - - - - -
6 min. - OFF OFF - - _
T 12 min. -- OFF ON - - -
B M8 min. - ON OFF ~ - -
24 min. - ON ON - - -
70% - -- - OFF OFF -
90% - - - OFF ON -
Ur
80% - -- - ON OFF -
60% - - - ON ON -
Nagin | Timer - - - - - OFF
rada Deaktiv. HCS | -- - - - - ON

T = vrijeme kasnjenja u ukljuéivanju
Tg = vrijleme kasnjenja u iskljugivanju
UR = relativna vlaznost
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Odrzavanje i ¢iSéenje
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Zbrinjavanje

Ovaj je proizvod uskladen s Direktivom 2012/19/EU o upravljanju otpadnom elektriénom i elektroni¢kom opremom
(OEEO).

Simbol precrtane kante za smece koji se nalazi na uredaju oznac¢ava da proizvod na kraju svog

zivotnog ciklusa mora biti zbrinut odvojeno od kuc¢anskog otpada. Potrebno ga je predati u centar za

odvojeno prikupljanje elektricne i elektronicke opreme. Time e se sprijeciti moguci negativni uginci

na okoli$ i zdravlje ljudi te pridonijeti pravilnoj obradi, zbrinjavanju i recikliranju materijala od kojih se

proizvod sastoji. [ ]

Obratite se lokalnim nadleznim tijelima da biste se informirali o tome gdje se nalaze takve strukture.

Druga je moguénost da pri kupnji ekvivalentnog novog uredaja stari uredaj predate distributeru, koji ga
je duzan preuzeti.
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Descrizione e utilizzo

Il prodotto da lei acquistato € un aspiratore assiale progettato per I'espulsione diretta (all’esterno o in brevi
canalizzazioni), compatibile con l'installazione a parete / pannello, su false pareti, a soffitto e controsoffitto. Il
prodotto e protetto contro i getti d’acqua (grado di protezione IP45), quindi € adatto anche per ambienti
caratterizzati da elevata umidita. Tutti i modelli sono dotati di motore con cuscinetti a sfera.

La gamma si articola su 3 modelli, di diametro nominale pari a 100 mm, diversi per prestazioni, consumi e
dotazione (vedere “Installazione” e “Utilizzo” per una descrizione piu dettagliata delle varie funzionalita):
Concept Silenzio 100 VK: versione a due velocita.

Concept Silenzio 100 VK N: versioni con timer evoluto: I'apparecchio € dotato di scheda elettronica che
permette 'accensione e/o lo spegnimento ritardato alla velocita Vmin o Vmax. Lentita dei ritardi di accensione
e spegnimento, cosi come la velocita di funzionamento, sono impostabili in fase di installazione. Inoltre
'apparecchio puo effettuare dei cicli di accensione automatica.

Concept Silenzio 100 VK NF: versione con timer evoluto e sensore di umidita: 'apparecchio & dotato di scheda
elettronica comprensiva di sensore di umidita in grado di attivare automaticamente il sistema in presenza di
valori ambientali di umidita relativa eccedenti una soglia impostabile dall'installatore su quattro valori: 60%, 70%,
80%, 90% UR (70% UR ¢ il valore pre-impostato in fabbrica); la scheda permette inoltre I'accensione e/o lo
spegnimento ritardato alla velocita Vmin o Vmax.

Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico e commerciale.
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Sicurezza

Attenzione:
questo simbolo indica che & necessario

prendere precauzioni per evitare danni all'utente

e Non usare questo prodotto per una funzione
differente da quella esposta in questo libretto.

e Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo,
assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi
subito a persona professionalmente qualificata o ad
un Centro Assistenza Tecnica autorizzato. Non
lasciare le parti del'imballo alla portata di bambini o
di persone diversamente abili.

e | 'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta
l'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le
quali:

a) non deve essere toccato con mani bagnate o

umide;

b) non deve essere toccato a piedi nudi.

¢ Riporre I'apparecchio lontano da bambini e da
persone diversamente abili, nel momento in cui si
decide di scollegarlo dalla rete elettrica e di non
utilizzarlo piu.

¢ Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze
o vapori inflammabili come alcool, insetticidi,
benzina, ecc.

® E necessario prendere precauzioni per evitare che
nella stanza vi sia riflusso di gas provenienti dalla
canna di scarico dei gas o da altri apparecchi a
combustione di carburante.

- Questo apparecchio non e adatto all’'uso da parte di persone (inclusi
i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o privi di
esFerienza e conoscenza, a meno che non siano sorvegliati o istruiti
nel suo utilizzo da una persona responsabile della loro sicurezza.

«| bambini non devono giocare con l'apparecchio.

-La pulizia e

sorveglianza.

la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini

senza

- Linstallazione dell’apparecchio nei bagni (dove ci sono vasche da
bagno o docce) deve essere conforme alle normative vigenti.
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Avvertenza:
questo simbolo indica che & necessario prendere precauzioni
per evitare danni al prodotto

* Non apportare modifiche di alcun genere al prodotto.

* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

o Verificare periodicamente l'integrita dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non utilizzare I'apparecchio e
contattare subito un Centro di Assistenza autorizzato Vortice.

* In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro di Assistenza
autorizzato Vortice e richiedere, per I'eventuale riparazione, l'uso di ricambi originali Vortice.

¢ Se l'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo verificare subito presso un Centro di Assistenza Tecnica
autorizzato Vortice.

¢ 'impianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.

e apparecchio non necessita di collegamento ad una presa con impianto di messa a terra in quanto &
costruito a doppio isolamento.

¢ Collegare I'apparecchio alla rete di alimentazione/presa elettrica solo se la portata dell'impianto/presa &
adeguata alla sua potenza massima. In caso contrario rivolgersi subito a personale professionalmente
qualificato.

® Spegnere linterruttore generale dell'impianto quando:

a) si rileva un’anomalia di funzionamento;
b) si decide di eseguire una manutenzione di pulizia esterna;
¢) si decide di non utilizzare per brevi o lunghi periodi I'apparecchio.

¢ E indispensabile assicurare il necessario rientro dell’aria nel locale per garantire il funzionamento del prodotto.
Nel caso in cui nello stesso locale sia installato un apparecchio funzionante a combustibile (scaldacqua, stufa
a metano, ecc.) non del tipo stagno, assicurarsi che il rientro d’aria garantisca anche la perfetta combustione
di tale apparecchio.

e 'apparecchio & adatto ad espellere aria direttamente all’esterno o in brevi canalizzazioni (max 400 mm per
garantire le prestazioni certificate) ad esso riservate. Perde di efficacia se installato in canalizzazioni con forti
contropressioni.

e | dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A (Fig.1)

o 'apparecchio non puo essere utilizzato come attivatore
di scaldabagni, stufe, ecc. né deve scaricare in condotti
d’aria calda di tali apparecchi.

e || flusso d’aria o dei fumi da convogliare deve essere
pulito (cioe senza elementi grassi, fuliggine, agenti
chimici e corrosivi o miscele esplosive ed infammabili)
e di temperatura non superiore ai 50°C (122°F).

e Mantenere libere le griglie di aspirazione e di uscita
dell’aria dell’apparecchio per garantire un flusso d’aria
ottimale.
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* Modello 100 VK NF: non coprire né ostruire la griglia del sensore di umidita.

.Ll’apparecchio deve essere installato da  personale
Brofessionalmente qualificato..

-Per installare I'apparecchio deve essere utilizzato un interruttore
multipolare. La distanza di apertura dei contatti deve essere di
almeno 3 mm.

Struttura e dotazione

Il gruppo motoventilante € racchiuso in un cilindro in plastica integrato nel portamotore, interamente alloggiabile

nella tubazione di destinazione e la cui ridotta lunghezza lo rende perfettamente compatibile con l'installazione

in prossimita di curve a gomito (90°), tipiche dei raccordi per tubi.

Le principali parti componenti dell’apparecchio sono:

¢ Portamotore e pannello frontale, realizzati in resina termoplastica ABS, antiurto e anti UV;

e Girante di tipo elicocentrifugo in resina PP, studiata per garantire elevate prestazioni, bassi consumi e ridotte
emissioni sonore

¢ Motore di tipo a poli schermati equipaggiato con cuscinetti a sfera e munito di termofusibile di protezione.

* Scheda elettronica, diversa a seconda del modello.

Installazione

‘ |
\f\
100 mm
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100 VK NF

2 5mm
T
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NOTE

Qualunque sia l'orientamento dell’apparecchio, la valvola di non ritorno deve sempre essere in posizione
verticale (vedere figure 9,10).
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NOTA
Nel caso in cui la valvola di non ritorno dovesse uscire dalla sua sede e/o separarsi nelle semiparti che la
compongono, sara possibile riposizionare la stessa secondo quanto indicato nelle figure 10a, 10b.
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Schemi di collegamento

Figure 15,16

Quando si decide di installare I'apparecchio seguendo lo schema di collegamento della Figura 16 b, il controllo
dell’'umidita non pud essere disabilitato (modello 100 VK NF); € necessario impostare la modalita operativa
‘Timer’ (interruttore 6 = OFF nella tabella  DIP-switch’).

m N - 1= Min vel. N - 2= Max vel. 100 VK
MIN MAX

@ Morsettiera di collegamento

@ Interruttore per minima velocita

@ Lampada
o
Interruttore bipolare per la velocita massima - @(/ - @ @

con lampada

Interruttore bipolare per minima velocita - con aiad SRR
lampada

s " L
Interruttore per la velocita massima

a b 100 VK N
@ 100 VK NF
@ N L MANUALE
Morsettiera di collegamento olle
@ oflo
N L

@ Interruttori bipolari per la velocita massima o minima - Timer con lampada

@ Lampada

Interruttore bipolare per la velocita massima o minima -
Manuale con lampada

@ Interruttore per la velocita massima o minima - Manuale -

@ Interruttore per la velocita massima o minima - Timer
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Utilizzo

100 VK: & possibile selezionare due velocita di funzionamento, V1 e V2, tramite 2 interruttori esterni. | valori di
V1 e V2 sono preimpostati in fabbrica.

100 VK N: 'apparecchio consente due modalita di funzionamento attivabili manualmente tramite interruttori
esterni, (nel seguito “modalita 1” e “modalita 27), pilt una modalita completamente automatica (nel seguito
modalita 3).

Modalita 1: il motore si avvia alla velocita V1 (minima o massima, da stabilire in fase di configurazione), dopo
un ritardo, dal momento della chiusura (turning on) dell’interruttore 1, di 0, 45, 90, o 120 secondi. |l motore si
spegnera dopo un tempo di funzionamento di 6, 10, 15 0 21 minuti dal momento della apertura (turning off)
dell'interruttore 1. Invece che l'interruttore pud essere impiegato un pulsante, che deve essere premuto per
almeno 0,5 sec. Nota per l'installatore: nel caso di utilizzo del pulsante € necessario impostare sul valore 0 il
ritardo di accensione dell’apparecchio.

Modalita 2:

il motore si avvia immediatamente, tramite I'azione sull’interruttore 2: la velocita di funzionamento &€ V2 (minima
0 massima, da stabilire in fase di configurazione). Ancora tramite azione sull’interruttore 2 il motore si arresta
immediatamente. Questa modalita & disattivata quando sono attive le modalita 1 e 3.

Modalita 3:

funzionamento completamente automatico: il motore si avvia automaticamente, alla V1 (minima o massima, da
stabilire in fase di configurazione), dopo un periodo di non funzionamento alla stessa velocita, di 0,8,12,24 ore.
Il motore rimarra acceso per un periodo di 6,10,15 o 21 minuti. Tutti i parametri variabili, di cui sopra sono
elencati i possibili valori, assumono un valore fisso e stabilito all’atto dell’installazione, sulla base delle esigenze
dell'utente e della tipologia di installazione.

100 VK NF: su questo modello la scheda elettronica & collegata ad un sensore di umidita. Lapparecchio
consente due tipi di funzionamento: funzionamento “Timer” e funzionamento “Disattivazione HCS”. Uno dei due
tipi di funzionamento deve essere scelto in fase di configurazione.

Funzionamento TIMER

Lapparecchio consente di impostare 4 diverse modalita di funzionamento (di seguito modalita 1..4). Le prime
due attivabili manualmente, la terza e la quarta completamente automatiche.

Modalita 1:

analogamente al modello 100 VK N, il motore si avvia alla velocita V1 (minima o massima, da stabilire in fase
di configurazione) tramite pressione sull’interruttore 1, dopo un ritardo di 0 o 45 secondi. Il motore si spegnera
dopo un tempo di funzionamento di 6, 12, 18 o 24 minuti dal momento della apertura (turning off)
dellinterruttore 1. Invece che l'interruttore pud essere impiegato un pulsante, che deve essere premuto per
almeno 0,5 sec. Nota per linstallatore: nel caso di utilizzo del pulsante & necessario impostare sul valore 0 il
ritardo di accensione dell’apparecchio.

Modalita 2:

come nel modello 100 VK N, premendo sullinterruttore 2 (con interruttore 1 spento) il motore si avvia
immediatamente: la velocita di funzionamento & V2 (minima o massima, da stabilire in fase di configurazione).
Tramite I'interruttore 2 & possibile inoltre arrestare immediatamente il motore.
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Modalita 3:

il motore si avvia automaticamente quando il sensore di umidita rileva un’'umidita relativa maggiore o uguale a
un livello di soglia regolabile a 60%, 70%, 80%, 90%. La velocita di funzionamento & V1 (minima o massima, da
stabilire in fase di configurazione). Il motore si spegnera quando I'umi dita si sara ridotta di un valore 15 rispetto
al valore di soglia (p.es. da 60% a 45%). Al fine di evitare il funzionamento in continuo notte e giorno
dell'aspiratore, in caso di condizioni climatiche sfavorevoli, in cui il sistema non sarebbe in grado di ridurre
'umidita con la ventilazione, il comportamento dell’apparecchio & il seguente:

se entro 2 ore di funzionamento I'umidita non scende di 15%RH al di sotto del valore di soglia impostato,
I'apparecchio si spegne per un periodo di 8 ore. Da questo momento, al fine di garantire un flusso d'aria minimo,
I'apparecchio effettuera cicli di accensione/spegnimento (2 ore acceso, 8 ore spento). Quando I'umidita relativa
scendera di 15%RH al di sotto del valore di soglia impostato, I'apparecchio tornera automaticamente al
funzionamento standard della modalita 3.

Modalita 4:

il motore si avvia automaticamente quando il sensore rileva un aumento “rapido” dell’umidita (non
necessariamente superiore al valore di soglia preimpostato; si tratta di un aumento repertino dell’'umidita
relativa, maggiore del 20% in 10 minuti). La velocita di funzionamento € V1 (minima o massima, da stabilire in
fase di configurazione). Il motore si spegnera quando si verifichera almeno una delle condizioni seguenti:

e 'umidita relativa si & ridotta di un valore 15% RH rispetto al valore che ha determinato 'accensione del
motore;

o Tutti i parametri variabili descritti sopra sono configurati su un valore fisso all’atto dell'installazione. |
funzionamenti manuali possono sovrapporsi a quelli automatici e viceversa.

Funzionamento DISATTIVAZIONE HCS

Con questa configurazione & possibile disattivare temporaneamente I'azione del sensore di umidita. La funzione
si attiva tramite pressione dellinterruttore 1 (in questo modo si inibisce l'intervento del sensore HCS), e si
disattiva automaticamente dopo un’ora dal momento dello spegnimento (cioe si ripristina il funzionamento del
sensore HCS). Invece che l'interruttore pud essere impiegato un pulsante, che deve essere premuto per almeno
0,5 sec. Quando la funzione € attiva esiste un’'unica modalita di funzionamento possibile: il motore si avvia e si
arresta manualmente tramite l'interruttore 2. La velocita di funzionamento & V2 (minima o massima, da stabilire
in fase di configurazione). Quando invece la funzione non & attiva sono operanti gli automatismi relativi alle
modalita 3 e 4.
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Istruzioni per I'Installatore

Per alcuni modelli 'installatore pud variare le impostazioni di fabbrica:

VK
Nessuna attivita di configurazione prevista per l'installatore.

VK N

Impostazioni di fabbrica

- ritardo spegnimento (dip switch): 6 min

- ritardo accensione (dip switch): 45 secondi

- ciclo accensione automatica: OFF = 0 H

- 2 velocita: posizione A del jumper (fig.17 A)

Regolazioni possibili

- Impostazione jumper (fig 17). Il motore ha due velocita di funzionamento: V1 e V2. Impostando
opportunamente i jumper secondo quanto descritto nella tabella A & possibile stabilire quale tra V1 e V2 sara
la velocita massima e quale la minima. Il timer agira sempre su V1 (Posizione A: fig.17 A, Posizione B: fig. 17
B).

Dip

- Jumper Switch -
R T [ H

O o =

o ==

100 VKN

l=d=d
bopo

Dip
Jumper Switch
o B g

l=d=d
bojoo

L=E= g
o ==\
L 100 VK NF E
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Tabella A

Veocita Jumper
Posizione A Posizione B
V1 Velocita MIN Velocita MAX
V2 Velocita MAX Velocita MIN

- Impostazione Dip-Switch (fig. 18).
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N.B. Prima di eseguire modifiche sul dip-switch scollegare I'alimentazione elettrica. E possibile configurare i
tempi di ritardo accensione, ritardo spegnimento e il tempo di ciclo accensione automatica (vedi paragrafo
Utilizzo), impostando opportunamente il dip-switch a 6 interruttori secondo quanto descritto nella seguente
tabella:

DIP switch
Int. 1 Int. 2 Int. 3 Int. 4 Int. 5 Int. 6
0 sec. OFF OFF - - - .
45 sec. ON OFF - - - -
90 sec. OFF ON - - - -
120 sec. ON ON - - - -
6 min. -- -- OFF OFF -- -
10 min. -- -- ON OFF -- -
15 min. -- -- OFF ON - _
21 min. -- -- ON ON - -
0 hr. -- -- - -- OFF OFF
8 hr. - - - - ON OFF
12 hr. -- -- - -- OFF ON
24 hr. - - - - ON ON

Tc

T = tempo ritardo accensione
Tg = tempo ritardo spegnimento
T¢ = tempo di ciclo automatico

VK NF

Impostazioni di fabbrica

- ritardo spegnimento (dip switch): 6 minuti

- ritardo accensione (dip switch): 45 secondi

- soglia di umidita: 70 %RH

- modalita di funzionamento: Timer

- 2 velocita: posizione A del jumper (fig.17 A)

Regolazioni possibili

- Impostazione jumper (fig 17). I motore ha due velocita di funzionamento: V1 e V2. Impostando
opportunamente i jumper secondo quanto descritto nella tabella A & possibile stabilire quale tra V1 e V2 sara
la velocita massima e quale la minima. Il timer agira sempre su V1. (Posizione A: fig.17 A, Posizione B: fig. 17
B).
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- Impostazioni dip-switch (fig. 18).

Prima di eseguire modifiche sul dip-switch scollegare I'alimentazione

elettrica. E’ possibile configurare i tempi di ritardo accensione, ritardo spegnimento, il valore di soglia di Umidita
Relativa e il modo di funzionamento (vedi paragrafo Utilizzo), impostando opportunamente il dip-switch a 6
interruttori secondo quanto descritto nella seguente tabella:

DIP switch

Int. 1

Int. 2

Int. 3

Int. 4

Int. 5

Int. 6

0 sec.

OFF

45 sec.

ON

6 min.

12 min.

18 min.

24 min.

Ur

70%

90%

80%

60%

Modo

Timer

Disatt. HCS

T = tempo ritardo accensione

Tg = tempo ritardo spegnimento
Ug = umidita relativa
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Manutenzione e pulizia
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Smaltimento

Questo prodotto € conforme alla Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE).

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria

vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un

centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Cio evitera effetti negativi
sull’ambiente e sulla salute, favorendo il corretto trattamento, smaltimento e riciclaggio dei materiali di [r—
cui € composto il prodotto.

Rivolgersi all'autorita comunale per conoscere I'ubicazione di questo tipo di strutture. In alternativa, il distributore
€ tenuto al ritiro gratuito di un apparecchio da smaltire a fronte dell’acquisto di un apparecchio equivalente.
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Die Firma VORTICE S.p.A. behdlt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
La société VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
VORTICE S.p.A. behoudt zich het recht voor alle gewenste verbeteringen aan te brengen in de reeds op de markt gebrachte producten.
VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

Druzba VORTICE S.p.A. si pridrzuje pravico do vseh potrebnih izbolj$av na prodajanih izdelkih.

Tvrtka “VORTICE S.p.A.” zadrzava pravo uno$enja promjena u svrhu pogolj$anja proizvoda u prodaji.

Spole¢nost VORTICE S.p.A. si vyhrazuje pravo kdykoli a bez predchoziho upozornéni provést vylepseni vyrobk.

Spolo¢nost’ VORTICE S.p.A. si vyhradzuje pravo kedykol'vek a bez predchadzajiceho upozornenia vylepsit’ produkty



